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Vážený zákazníku, 

Blahopřejeme Vám k zakoupení tohoto výrobku. Byl vyroben a testován s maximální pečlivostí  
a v souladu s přísnými standardy jakosti. Položili jsme tak základ pro jeho bezpečné použití. Nyní je Vaší 
zodpovědností, abyste výrobek používali správně. 

 

TIP 

Pro správné a bezpečné použití tohoto výrobku je zcela nezbytné, abyste si pečlivě 
přečetli tento Návod k použití.  Dodržujte veškeré bezpečnostní instrukce v příslušných 
kapitolách tohoto návodu. 

 

Tento výrobek smíte používat pouze tehdy, pokud jste si přečetli tento Návod k použití a porozuměli mu, 
byli jste řádně proškoleni a jste-li k použití výrobku fyzicky a psychicky způsobilí. Uchovávejte tento 
manuál včetně zkušebního protokolu společně s výrobkem. 

 

Máte nějaké dotazy či přání ohledně tohoto výrobku nebo nám chcete poskytnout zpětnou vazbu? 
Pošlete nám e-mail nebo nám zavolejte. 
 
Zákaznický servis 

SINGING ROCK s.r.o. 
Poniklá 317 
514 01 Poniklá 
Czech Republic / Europe 
Tel + 420 481 585 007  
info@singingrock.cz 

www.singingrock.cz
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Terminologie 
 

 

Kompetentní osoba Osoba, která byla řádně proškolena společností Singing Rock s.r.o. 
Kompetentní osoba je oprávněna provádět revize výrobku 

Záchranné / slaňovací 
zařízení 

Singing Rock EvaQ HUB včetně lana 

Kotevní zařízení Kotevní zařízení odpovídající příslušným standardům pro OOP proti 
pádu z výšky 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Abychom Vám usnadnili čtení, používáme v dokumentu pouze mužský rod, veškeré poznámky 
v mužském rodě je třeba chápat a interpretovat tak, že v sobě zahrnují též ženský rod.

Krátký konec lana 
Lano nesmí mít 
volný konec Dlouhý konec lana 
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1. Pro vaši vlastní bezpečnost 
Aktivity, které vyžadují použití tohoto výrobku, mohou být nebezpečné. Navíc lze tento výrobek 
nesprávně použít mnoha způsoby a není možné, abychom předvídali a zmínili všechny tyto možnosti. 

Tento Návod k použití vám poskytne informace ohledně Vaší bezpečnosti, výrobku a jeho použití. Tyto 
informace a bezpečnostní pokyny však neslouží jako náhrada osobní zkušenosti, znalosti výrobku a 
vlastní zodpovědnosti. 

Podrobné bezpečnostní předpisy a popisy naleznete v následující kapitole a poté na začátku každé 
kapitoly. Pečlivě si je pročtěte a ujistěte se, že jim rozumíte. Pokud potřebujete více informací nebo si 
nejste jisti, jak máte tento výrobek používat, kontaktujte firmu Singing Rock. Rádi Vám pomůžeme. 

Tento výrobek je nejmodernější technologií a odpovídá veškerým příslušným technickým standardům  
a pokynům. 

1.1. Použité symboly 
V tomto dokumentu jsou použity bezpečnostní předpisy následujících kategorií: NEBEZPEČÍ, 
VAROVÁNÍ, POZOR  a TIP. Abyste předešli zranění osob či poškození výrobku, dodržujte bezpečnostní 
pokyny. 

 

 

NEBEZPEČÍ 

NEBEZPEČÍ znamená, že pokud dojde k nehodě nebo nepředejdete nebezpečné 
situaci, pravděpodobnost úmrtí nebo vážného zranění je velmi vysoká. 

• Abyste předešli vážnému zranění nebo úmrtí, dbejte všech bezpečnostních 
pokynů s označením NEBEZPEČÍ. 

 

 

VAROVÁNÍ 

VAROVÁNÍ znamená, že v případě nehody nebo pokud nepředejdete nebezpečné 
situaci, pravděpodobně dojde k úmrtí nebo vážnému zranění.  

• Abyste předešli vážnému zranění nebo úmrtí, dbejte všech bezpečnostních 
pokynů s označením VAROVÁNÍ 

 

 

POZOR 

POZOR znamená, že v případě nehody nebo pokud nepředejdete nebezpečné situaci, 
může dojít ke středně závažným nebo lehkým zraněním.  

• Abyste zabránili středně závažným nebo lehkým zraněním, dbejte všech 
bezpečnostních pokynů s označením POZOR. 

 

TIP 

TIP Vás upozorňuje na možné riziko poškození výrobku nebo vzniku jiných škod na 
majetku, dojde-li k nehodě, nebo pokud nezabráníte nebezpečné situaci.  

• Abyste zabránili poškození výrobku nebo jiným škodám na majetku, dbejte 
všech bezpečnostních pokynů s označením TIP. 
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1.2. Požadavky na uživatele 
• Před použitím výrobku si důkladně přečtěte tento Návod k použití. Výrobek smíte používat 

pouze, pokud jste si tento Návod k použití přečetli a plně mu porozuměli.  

• Tento výrobek smí být používán pouze jako slaňovací zařízení pro záchranu osob.  

• Tento výrobek smí v daném okamžiku používat pouze jedna osoba najednou.  

• Výrobek smíte používat jen tehdy, jste-li k tomu fyzicky a duševně způsobilí. 

1.3. Vizuální a funkční kontrola 
• Vizuální a funkční kontrola musí být prováděna firmou Singing Rock s.r.o. nebo kompetentní 

osobou. Firma Singing Rock s.r.o. pro tyto účely poskytuje školení.  

• Před a po každém použití je nutno výrobek zkontrolovat (např. poškození lana atd.). 

• Pokud byl výrobek vystaven velké zátěži (např. vlivem pádu), je nutno zaslat jej firmě 
Singing Rock s.r.o. k revizi.  

• Pokud se Vám již použití výrobku nezdá bezpečné (např. je-li lano poškozené atd.), zašlete jej 
firmě Singing Rock s.r.o. nebo kompetentní osobě k revizi a opravě. Výrobek nepoužívejte!  

• Řádně vyplňujte zkušební protokol. Každou revizi je nutno zaznamenat. 

1.4. Použití 
• Životnost kovových součástí tohoto výrobku není časově omezená, textilní komponenty (tedy 

lana a lanyardy) je nutno vyměnit po uplynutí nejvýše 10 let.  

• Během sestupu se výrobek zahřívá. Dotýkáte-li se během slaňování pouzdra nebo držíte-li 
dlouhý konec lana, může dojít k popálení.  

• Pokud nelze zabránit styku lana s ostrými hranami (poloměr < 3 mm), používejte vždy chránič 
lana, abyste zabránili jeho poškození nebo přetržení. 

• Před zahájením sestupu vždy výrobek připevněte ke kotevnímu zařízení odpovídajícímu normě  
EN 795. 

• Zatížený konec lana nesmí vést skrze oka pro dodatečné tření. Zastavili byste tím sestup. 

• Tento výrobek je povoleno používat pouze v kombinaci s otestovanými a certifikovanými 
výrobky (v souladu s příslušnými standardy pro OOP proti pádu z výšky)  

• Výrobek smíte dále přeprodávat pouze společně s Návodem k použití v jazyce dané země  
a s kompletním zkušebním protokolem. 

• Po každém použití výrobku je nutno vyplnit Protokol o použití. 

1.5. Skladování a přeprava 
• Výrobek skladujte na suchém a čistém místě a mimo dosah možných zdrojů mechanického 

(např. ostré hrany) a chemického (např. kyseliny, plyny) poškození, v pokojové teplotě a 
chráněný před světlem (tj. UV zářením). 

• Výrobek skladujte a přepravujte v původním nebo jemu odpovídajícím obalu. Lano skladujte 
volně svinuté do tvaru číslice 8, abyste zabránili jeho zauzlení, které by mohlo mít za následek 
zablokování zařízení. 
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1.6. Údržba 
• Opravy zařízení smí provádět pouze firma Singing Rock s.r.o. nebo kompetentní osoba.  

• Pokud byl tento výrobek vystaven účinkům pádu, je nezbytné, aby firma Singing Rock s.r.o. 
zkontrolovala všechny jeho součásti a v případě potřeby provedla jejich výměnu. 

• Je zakázáno sušit tento výrobek v sušičce, na slunci nebo v blízkosti přímého zdroje tepla 
(tj. např. u krbu).  

• Je zakázáno tento výrobek (zejména lano) dezinfikovat či impregnovat.  

• K čištění výrobku nepoužívejte chemikálie. 

• Revizi tohoto výrobku je nutno provádět přinejmenším jednou ročně, v každém případě však 
vždy po proslanění max. 2000 m. Proslaněnou vzdálenost je pokaždé nutno zaznamenat do 
Protokolu o použití. 

1.7. Nehody a záchranný plán 
• Trauma z visu se může rozvinout jako následek pádu do lana, při dlouhém sestupu nebo pokud 

osoba dlouho bezmocně visí v úvazku.  

• Před použitím výrobku si připravte záchranný plán a uveďte v něm veškerá možná záchranná 
opatření pro případ nouze.  

• Před použitím výrobku proveďte kontrolu oblasti použití a dopadu a zajistěte, zmírněte či 
odstraňte potenciální rizika. 
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2. Parametry výrobku 

 

2.1. Technické údaje 
• certifikováno dle norem EN 341:2011 třída 1A a EN 1496:2017 třída B 
• hmotnost (bez lana): 3,4 kg 
• ocelová spojka (EN 362) 
• polyamidové lano s jádrem a opletem (EN 1891 třída A) 
• sestupové/zdvihací zatížení max. 225 kg (2 osoby) 
• sestupová/zdvihací výška max. 300 m (při max. 33 sestupech se zatížením 75 kg) 
• rychlost sestupu cca 0,8 m/sec 
• sestup lze korigovat pomocí ok pro dodatečné tření 
• použitelné při teplotách od -40 °C do +65 °C 
• lze použít i jako kyvadlový systém 

2.2. Značení 
Sériové číslo výrobku je vyryto na pouzdru a naleznete je také na první stránce tohoto Návodu k použití. 

 

 
 

 

 

Název výrobku 
Datum výroby / sériové číslo 
Norma EN 
Kód CE 
 

Norma EN 
Průměr 
Délka lana 

Datum výroby 

Piktogram „čtěte návod 
k použití“ 
 

Ocelová spojka 

Oka pro 
dodatečné 
tření 

Lano 

Kolo s ručním 
pohonem 
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• Výrobku přiřaďte inventární číslo a zaznamenejte je do zkušebního protokolu. 
• Neodstraňujte z výrobku nálepky ani jiné značení. 

2.3. Rozsah dodávky 
• 1 ks Singing Rock EvaQ HUB 
• 1 ks lano vložené do pouzdra (v délce dle objednávky) 
• 1 ks obal 
• 1 ks Návod k použití včetně Protokolu o použití a zkušebního protokolu 

2.4. Doplňky 
 

VAROVÁNÍ 

Tento výrobek smí být používán pouze v kombinaci s otestovanými a certifikovanými 
výrobky. 

• Výrobek používejte pouze s otestovanými výrobky nebo výrobky 
doporučenými firmou Singing Rock s.r.o. Následující výrobky odpovídají 
příslušným standardům pro OOP proti pádu z výšky. 

Otestované a certifikované výrobky 
• záchranný postroj/úvazek EN 1497 
• tlumič pádu   EN 355 
• spojka   EN 362 
• kotevní zařízení  EN 795 
• celotělový úvazek  EN 361 
• lanyardy   EN 354 
 

Výše uvedené výrobky naleznete na stránkách www.singingrock.cz. Potřebujete-li více informací, 
kontaktujte nás prosím e-mailem nebo nám zavolejte. 

2.5. Maximální délka sestupu doporučená výrobcem 
• max. délka sestupu při použití 1 osobou o max. hmotnosti 75 kg: 8000 m 
• max. délka sestupu při použití 1 osobou o max. hmotnosti 100 kg: 6000 m 
• max. délka sestupu při použití 1 nebo 2 osobami o celkové max. hmotnosti 150 kg: 4000 m 
• max. délka sestupu při použití 1 nebo 2 osobami o celkové max. hmotnosti 225 kg: 600 m 
• max. délka sestupu při použití 2 osobami o celkové max. hmotnosti 225 kg a s 

přesměrováním lana pomocí přidaných ok: 1200 m (Pokud je zařízení zatíženo na svůj limit, 
ujistěte se, že splňujete všechny bezpečnostní standardy v souladu s tímto Návodem k 
použití) 

Zatížení zařízení lze snížit přesměrováním lana pomocí přidaných ok (viz 3.2). Pokud použijete oka ke 
zvýšení tření lana, berte v úvahu odpovídajícím způsobem snížené hodnoty maximálního doporučeného 
zatížení (viz kapitola 3.2). 

2.6. Záložní jištění 
Školení není totéž, co nouzová situace! Vždy používejte systém záložních lan. Nikdy nelze vyloučit 
nepředvídané události, selhání techniky či osob. Jako záložní bezpečnostní opatření můžete rovněž 
použít další zařízení EvaQ HUB. 
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2.7. Nasazení při záchraně 
Po každém nasazení při záchraně musí výrobek projít revizí u výrobce, aby bylo zajištěno jeho bezpečné 
použití. Doporučujeme používat jiné zařízení pro nácvik a jiné k záchraně osob. 

2.8. Přetížení 
Zařízení, které bylo vystaveno účinkům pádu nebo velké zátěži, je nutno vyřadit z používání. 

Svorka lana: Aktivujete-li svorku lana, lze kolo s ručním pohonem otáčet pouze v jednom směru. Lehce 
kolem otočte, abyste určili správný směr otáčení. 

Nebezpečí: Pokud kolem otáčíte v nesprávném (blokovaném) směru, může dojít k poškození kola nebo 
celého zařízení. V takovém případě je nutné, aby byla firmou Singing Rock nebo kompetentní osobou 
provedena revize zařízení. 

2.9. Teplota 
Tento výrobek lze použít v prostředí o teplotách v rozmezí od -40 °C do +65 °C. 
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3. Použití 
Aktivity, které vyžadují použití tohoto výrobku, mohou být nebezpečné. Dodržujte prosím všechny 
bezpečnostní pokyny. Máte-li nějaké pochybnosti či dotazy, neváhejte nás kontaktovat. 

3.1. Zamýšlené využití 

 

NEBEZPEČÍ 

Tento výrobek smí být používán pouze jako slaňovací zařízení pro záchranu osob. 

• Tento výrobek smí být využíván pouze ke svému původně zamýšlenému 
účelu tak, jak je definován v tomto Návodu k použití, a pouze v kombinaci  
s otestovanými (certifikovanými) komponenty, které jsou v souladu  
s odpovídajícími normami pro OOP. Kombinování výrobku s jinými, 
necertifikovanými výrobky není povoleno a může být nebezpečné. 

Použití 

Používání tohoto výrobku bez předchozího seznámení s tímto Návodem k použití může 
vést k nehodám, které mohou mít za následek závažná zranění nebo smrt. 

• Před použitím tohoto výrobku si pečlivě přečtěte tento Návod k použití.  

• Máte-li nějaké pochybnosti nebo dotazy, kontaktujte prosím firmu 
Singing Rock. 

Kontrola 

Použití tohoto výrobku bez jeho předchozí vizuální a funkční kontroly může vést 
k nehodám, které mohou mít za následek vážná zranění či smrt. 

• Před a po každém použití výrobek zkontrolujte. 

• Pokud si nejste jisti, zda lze výrobek bezpečně použít, nepoužívejte jej. 

Ochrana ostrých hran 

Vede-li lano přes ostrou hranu, může dojít k jeho poškození. 

• U ostrých hran vždy používejte chrániče hran nebo chránič lana. 

 

 

POZOR 

Riziko popálení 

Tento výrobek (pouzdro a lano) se během sestupu zahřívá. Při delších sestupech hrozí 
riziko popálení. 

• Během dlouhých sestupů nebo po jejich ukončení se nedotýkejte pouzdra. 

• Při slaňování nedržte dlouhý konec lana. 

• Noste ochranné rukavice. 

 

Tento výrobek vám nabízí široké spektrum využití v různých situacích. Používání tohoto výrobku 
vyžaduje důkladný nácvik pod vedením profesionálů, kteří byli ohledně výrobku řádně proškoleni. 
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3.1.1. Slanění dvou či více osob z vyšší do nižší polohy (kyvadlový systém) 
Se zařízením EvaQ HUB je možno spustit dvě či více osob pomocí kyvadlového systému. 

Příklad: Rudolf a Andreas pracují na vysokozdvižné pracovní plošině, když zjistí, že je plošina 
zablokovaná a kvůli tomu na ní uvízli. Oba z ní tedy slaní za pomoci zařízení EvaQ HUB, které použijí 
jako kyvadlový systém. Kyvadlový systém znamená, že pomocí jednoho slaňovacího zařízení může 
slanit tolik osob, kolik je potřeba. 

 

 

 

Rudolf nejprve připojí karabinu zařízení EvaQ HUB k lanyardu, 
který připevnil ke koši vysokozdvižné pracovní plošiny. 

 

 Poté připojí karabinu na kratším konci lana k Andreasově 
úvazku. Delší, nezatížený konec lana zůstává v obalu. Andreas 
slaňuje. Spustí se až na zem a tam se odpojí od karabiny. 

 

 

Rudolf nyní protahuje veškeré zbývající lano skrz slaňovací 
zařízení, dokud se karabina na dlouhém konci lana neocitne  
v blízkosti zařízení. Nyní se Rudolf může k této karabině připojit 
a zahájit svůj vlastní sestup.  

Pozor: Lano nesmí být volné! 

Během Rudolfova sestupu stoupá Andreasova karabina 
vzhůru (a může být posléze použita třetí osobou). Dole na zemi 
se Rudolf odpojí. Takto funguje kyvadlový systém. 

 

1 

2 

3 
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3.1.2.  Záchrana zraněné osoby visící v úvazku 
Zdvižením, odpojení od jištění a posléze spuštění pomocí zařízení EvaQ HUB. 

Příklad: Rudolf a Herbert pracují na lešení ve víceúrovňovém skladu. Jsou zajištěni vybavením k ochraně 
proti pádu. Náhle Herbert uklouzne a spadne do lana. 
 

 

 

Rudolf okamžitě připojí spojku na kratším konci lana zařízení 
EvaQ HUB ke kotevnímu bodu na lešení (zde  
s pomocí lanyardu).  

Poté připojí spojku slaňovacího zařízení EvaQ HUB ke svému 
úvazku. 

 

 

Dlouhý konec lana Rudolf provlékne oky pro dodatečné tření a 
svorkou lana. Poté odpojí svůj jisticí systém (modré barvy – viz 
výše) a zůstává zavěšený ve stabilní pozici. 

 

 

Rudolf nyní vyvlékne dlouhý konec lana ze svorky lana  
a provlékne jej levým horním okem pro dodatečné tření. Drží 
kolo s ručním pohonem a díky tomu zůstává stále ve stejné 
pozici. Poté se spustí až k Herbertovi. 

 

 

Jakmile je u Herberta, vyvlékne Rudolf dlouhý konec lana z oka 
pro dodatečné tření a znovu je provlékne svorkou lana, čímž 
opět zůstává ve stabilní pozici. Pomocí lanyardu pak připojí 
Herberta k zařízení EvaQ HUB. Oba jsou nyní zavěšeni na 
záchranném zařízení. 

 

 

Pomocí kola s ručním pohonem nyní Rudolf zdvihá sebe  
i Herberta.  

Pozor: zkontrolujte správný směr otáčení kola s ručním 
pohonem! 

Nebezpečí: volný konec lana může vytvořit smyčku (povolené 
lano)! 

Po každém druhém otočení kola s ručním pohonem Rudolf 
zatáhne za delší konec lana, který vede skrze svorku lana. Nyní 

1 

2 

3 

4 

5 
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může Rudolf zdvihnout sebe i Herberta do vyšší polohy nebo: 
viz další bod. 

 

 

Rudolf se chce spustit na zem. Uvolní delší konec lana ze 
svorky lana a provlékne jej levým horním okem pro dodatečné 
tření. Spouští se společně s Herbertem. 

3.1.3.  Záchrana zdvižením (pomocí teleskopické tyče) 
Pomocí zařízení EvaQ HUB lze zachránit osoby z nižší do vyšší polohy s použitím teleskopické tyče. 

Příklad: Během práce na vysokých paletách Herbert uklouzl a spadl do jištění. 

 

 

 

Jeho kolega Rudolf okamžitě připojí karabinu zařízení EvaQ 
HUB ke kotevnímu bodu na lešení (v tomto případě pomocí 
lanyardu). Poté tahá za krátký konec lana tak dlouho, dokud 
se karabina na jeho konci nedostane až k Herbertovi. 

 

 Rudolf připevní karabinu na kratším konci lana k teleskopické 
tyči a poté karabinu s pomocí teleskopické tyče připojí k očku 
na Herbertově postroji a utáhne konec lana. 

 

 

Rudolf přiloží k zařízení EvaQ HUB akušroubovák a opatrně 
Herberta vytáhne. Může ho také zdvihnout vlastní silou 
pomocí kola s ručním pohonem – v takovém případě je 
k zajištění bezpečné záchrany třeba, aby provlékl lano 
svorkou. V tomto případě může Rudolf přichytit lano do svorky 
a vždy po několika otočeních kolem za ně zatáhnout. Tak lano 
pokaždé v dané výšce zajistí. 

 

TIP 

Vždy používejte nejpomalejší možný akušroubovák (max. 350 otáček za minutu),  
s doporučeným minimálním točivým momentem 20 Nm. 

 

6 

1 

2 
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3.2. Důležité poznámky k použití ok pro dodatečné tření 
 

 

 

 

 

 

Pomocí ok pro dodatečné tření můžete regulovat rychlost sestupu nebo ho zcela zastavit. Delší, 
nezatížený konec lana vede skrze oka pro dodatečné tření. Pokud přidržíte delší konec lana, můžete 
snížit rychlost sestupu nebo sestup zastavit. Pokud oka pro dodatečné tření nepoužijete, bude rychlost 
sestupu regulována automaticky dvěma setrvačníkovými brzdami (rychlost cca 0,8 m/s).  

Používáte-li slaňovací zařízení jako kyvadlový systém, ujistěte se, že používáte oka pro dodatečné tření 
správně. 

Standardní pravidlo: Oky pro dodatečné tření veďte pouze nezatížený, delší konec lana! 

 

 

POZOR 

Delší a kratší konec lana 

Pokud kratší konec lana směřuje skrze oka pro dodatečné tření (kratší konec lana = 
zatížený konec lana, na němž visí osoba), bude sestup blokován a nebude možno 
spustit osobu na zem.  

• Skrze oka pro dodatečné tření smí vést pouze delší, nezatížený konec lana! 

 

 

Oko pro dodatečné tření 

Kratší konec lana je nutno utáhnout 
(lano nesmí být volné). 

Delší konec lana vede skrz oko pro dodatečné tření. 

Krátký konec lana, 
Lano nesmí být 
volné! 

Dlouhý konec 
lana 
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3.3. Kotevní body – požadavky 
 

VAROVÁNÍ 

Připojení ke kotevnímu zařízení 

Nesprávné připojení ke kotevnímu zařízení může vést k pádům majícím za následek 
vážná zranění nebo smrt. 

• Revizi kotevního bodu je nutno provádět alespoň jednou ročně. 

• Používejte pouze kotevní body, které jsou v souladu s požadavky pro 
OOP. 

Kotevní body je nutno instalovat na místech, kde hrozí riziko pádu (dle §72 AAV a § 30(2) Bau). Za 
umístění a instalaci kotevních bodů dle platných zákonných požadavků, norem a pravidel zodpovídá 
projektant/majitel budovy.   

Konstrukce budov a továren musejí mít odpovídající nosnost. V souladu s odpovídajícími standardy mají 
být na budově instalovány kotevní body o následující (statické) nosnosti. 

• Zádržné systémy 4 kN 

• Systémy ochrany proti pádu 10 kN 

Kotevní bod může instalovat i kompetentní osoba, doporučujeme však instalaci autorizovaným 
profesionálem. Tato osoba plně zodpovídá za dokumentaci ohledně instalace a převzetí 
majitelem/správcem budovy. 

3.4. Školení 
Zákazník a uživatel musí dbát, aby správně porozuměl fungování tohoto výrobku a veškerým 
bezpečnostním pokynům a věděl, jak výrobek správně používat. Před použitím výrobku je třeba 
absolvovat školení ohledně správného použití, instalace, revize, údržby a uživatelských omezení. Školení 
by se mělo pravidelně opakovat a v jeho průběhu nesmí být ohroženi ani školitelé, ani školené osoby. 

Je nutno řídit se požadavky na kontrolu výrobků používaných pro účely školení (viz kapitola Kontrola  
a údržba) 

 

TIP 

Školení jsou důležitou součástí výrobků a služeb firmy Singing Rock. Žádné ochranné 
vybavení vás neochrání před smrtí či zraněním, pokud jej neumíte správně používat. 
Abychom zajistili vaši bezpečnost, nabízíme školení, kde se můžete naučit, jak tento 
výrobek bezpečně používat. 

3.5. Životnost a doba použitelnosti 
Používáte-li tento výrobek jako nouzové vybavení (= uzavřený ve speciálním obalu), má životnost 10 let. 
Po uplynutí nejvýše 10 let musí být textilní součásti nahrazeny a kovové součásti musí projít revizí u firmy 
Singing Rock. Obal je nutno kontrolovat alespoň jednou ročně, zároveň však vždy před každým použitím 
(poškození, vlhkost apod.). Pokud je výrobek poškozený, je nutno poslat jej firmě Singing Rock k revizi. 
Doba použitelnosti výrobku však může být ovlivněna podmínkami, v nichž se výrobek používá, a dalšími 
faktory. Je tedy možné, že bude třeba výrobek opravit nebo vyřadit dokonce ještě dříve (viz níže). 

Čím kratší je výška sestupu, tím častěji lano projde slaňovacím zařízením do doby, kdy je nutno provést 
revizi. Krátké sestupové vzdálenosti tedy opotřebovávají lano. Opotřebení může rovněž vzniknout 
působením dalších faktorů, jako je například údržba, ostré hrany, působení chemických nebo 
mechanických faktorů apod. Vždy po maximálně 100 sestupech je třeba vyměnit lano. Opotřebení a 
oděr je třeba pravidelně kontrolovat. Pokud se vám zdá, že lano již není bezpečné, pošlete zařízení firmě 
Singing Rock nebo kompetentní osobě k revizi a výměně lana. 
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Omezení vycházející z normy EN 341 

• max. délka sestupu při použití jednou osobou (max. 75 kg): 10 000 m 
• max. délka sestupu při použití jednou osobou (max. 100 kg): 7 500 m 
• max. délka sestupu při použití jednou osobou (max. 150 kg): 5 000 m 
• max. délka sestupu při použití dvěma osobami (max. 225 kg): 3 000 m 
• max. práce W pro Singing Rock EvaQ HUB: 7,500,000 J 

 
práce W = m × g × h × n 

W = práce v Joulech (J) 
m = max. nosnost (hmotnost osoby) (kg) 
g = tíhové zrychlení 9,81 m/s² 
h = výška sestupu v metrech (m) 
n = počet sestupů 
 

Možné faktory ovlivňující životnost výrobku: 
• použití zařízení v extremních podmínkách, 
• mechanické a chemické poškození, 
• faktory životního prostředí, 
• nevhodné skladování a přeprava. 

3.6. Maximální doporučená výška zdvihání 
Během zdvihání jsou slaňovací zařízení a lano namáhány více než při sestupu. 

Časté používání funkce zdvihání může vést k prokluzu lana. Obyčejně není nebezpečný a lze po něm 
bezpečně slanit na zem. Maximální výška zdvihání by však neměla být delší než desetinásobek délky 
lana. Ujistěte se, že jste náležitě zkontrolovali oděr lana. 

4. Přeprava a skladování 

Abyste zajistili bezpečné skladování a přepravu výrobku, dodržujte tyto pokyny. 
 

TIP 

• Vždy se ujistěte, že se v kovovém pouzdru nenachází žádná tekutina 
(v opačném případě je nutno zařízení a lano před použitím vysušit). 

• Výrobek vždy skladujte na suchém a čistém místě a mimo dosah zdrojů 
mechanického (např. ostré hrany) a chemického (např. kyseliny, plyny) 
poškození. Skladujte jej v pokojové teplotě a chraňte jej před světlem 
(UV zářením).  

• Při sušení pokládejte výrobek brzdami nahoru, aby do pouzdra nevnikla 
vlhkost. 

• Výrobek skladujte a přepravujte v původním (nebo jemu odpovídajícím) obalu. 

• Obal výrobku pravidelně kontrolujte (díry atd.), zejména pokud výrobek 
používáte jako nouzové vybavení (= uzavřený ve speciálním obalu). 
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5. Údržba 

5.1. Opravy 
 

NEBEZPEČÍ 

Změny výrobku 

Opravy, úpravy nebo změny provedené na tomto výrobku, které nebyly schváleny 
firmou Singing Rock, mohou mít za následek závažné nehody a pády. 

• Změny (např. prodloužení lana) a opravy musí být prováděny firmou 
Singing Rock.  

Pokud si nejste jisti, zda lze výrobek nadále používat, nepoužívejte jej, ale zašlete jej firmě Singing Rock 
nebo jejímu autorizovanému partnerovi k revizi. 

5.2. Čištění 
• Kovové součásti očistěte mokrým hadříkem. 

• Výrobek nikdy nesušte v sušičce ani jej nenechávejte sušit na slunci či v blízkosti přímého zdroje 
tepla.  

• Výrobek sušte na vzduchu, na dobře odvětraném a stinném místě. 

• Lano opláchněte teplou vodou a poté otřete suchým hadrem. 

• Lano nikdy nedezinfikujte. 

• Nikdy nepoužívejte chemické čisticí prostředky. 

5.3. Dezinfekce 
Je zakázáno výrobek dezinfikovat. V případě kontaminace výrobek vyřaďte z používání a ekologicky 
zlikvidujte. 

6. Revize 

 

NEBEZPEČÍ 

Revize 

Používání tohoto výrobku, aniž byste předtím zkontrolovali, zda nedošlo k jeho 
poškození, může mít za následek závažné nehody nebo smrt.  

• Před a po každém použití tohoto výrobku vždy proveďte jeho vizuální a funkční 
kontrolu. 

• Pokud si nejste jisti, zda lze výrobek nadále bezpečně používat, nepoužívejte 
jej. 

Revize výrobku provedená firmou Singing Rock nebo jejím autorizovaným partnerem je platná pouze 
pod podmínkou, že: 

• výrobek nebyl vystaven účinkům pádu, 

• na komponentech výrobku nebyly provedeny žádné úpravy, 

• textilní součásti výrobku nepřišly do styku s chemikáliemi, 

• výrobek nebyl vystaven teplotám nižším než -40 °C nebo vyšším než +65 °C,  

• kovové součásti výrobku nespadly na zem z výšky větší než 2 m. 
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6.1. Funkční kontrola 

TIP 

• Zkontrolujte, zda nejsou poškozeny kovové součásti (karabina, pouzdro).  

• Zkontrolujte, zda jsou matice a šrouby pevně utaženy. 

• Zkontrolujte, zda v lanu nejsou trhliny nebo zda není jinak viditelně či 
hmatatelně poškozeno. 

• Zkontrolujte, zda lano hladce klouže. Zatáhněte pomalu za oba konce lana, 
jeden po druhém. Pokud cítíte slabý odpor, výrobek funguje.  

• Zkontrolujte setrvačníkové brzdy. Rychle zatáhněte za oba konce lana, jeden 
po druhém. Pokud slyšíte cvaknutí a lano klade mírný odpor, když za něj 
táhnete, jsou brzdy v pořádku. 

6.2. Pravidelné revize 
Pokud byl výrobek vystaven účinkům pádu, je nutno zaslat jej firmě Singing Rock k revizi. Nezapomeňte 
nám poskytnout veškeré potřebné informace (kde a jak byl výrobek poškozen). Výsledky revize musí 
být zaznamenány ve zkušebním protokolu. Zkušební protokol a Návod k použití mějte vždy uloženy 
společně s výrobkem. Četnost revizí závisí na intenzitě používání a může se lišit v závislosti na 
podmínkách a prostředí, v němž výrobek používáte. Pokud je výrobek používán velmi často, může být 
kontrola nutná častěji než jednou ročně.  

Výrobek musí projít revizí prováděnou firmou Singing Rock nebo kompetentní osobou alespoň jednou 
ročně, v každém případě však po proslanění maximálně 2000 m (výjimka se vztahuje na zařízení, která 
jsou používána jako nouzové vybavení). 

Pokud výrobek slouží jako nouzové vybavení (nepoužívá se a je uchováván v původním obalu), po 
uplynutí max. 10 let musí projít revizí prováděnou firmou Singing Rock. Textilní součásti musí být 
nahrazeny. Pokud výrobek slouží jako nouzové vybavení, je třeba pravidelně kontrolovat obal a je-li 
tento poškozen, poslat výrobek včetně obalu firmě Singing Rock. 

6.3. Revize a údržba 
EvaQ HUB, slaňovací a zdvihací zařízení pro záchranu osob, bylo navrženo pro použití v nepříznivých 
pracovních podmínkách. Aby byla zajištěna životnost a doba použitelnosti výrobku, je třeba 
odpovídajícím způsobem kontrolovat veškeré jeho součásti. 

TIP 

Před použitím výrobku vždy proveďte vizuální kontrolu. Výrobek musí jednou ročně 
projít revizí prováděnou kompetentní osobou. Dodržujte intervaly a zkušební předpisy 
tak, jak jsou uvedeny v následující tabulce. 
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EvaQ HUB, slaňovací  
a zdvihací zařízení pro 
záchranu osob 

Kritéria pro revizi 

Revize prováděná 
uživatelem 

Revize prováděná 
kompetentní osobou 

Revize prováděná 
výrobcem 

Řádně uskladněná, 
nepoužívaná zařízení 

Před každým 
použitím 

Alespoň jednou ročně 
zkontrolujte obal 

Každých 10 let 

Zařízení používaná pro 
účely školení a zařízení 
používaná pro 
standardní aktivity 
(nikoli pro nouzové 
zásahy) 

Před každým 
použitím 

Alespoň jednou ročně a 
po každých proslaněných 
6000 m  při zatížení 100 kg 

(viz 2.5) 

Po každých proslaněných 
7500 m při zatížení 100 kg 
 
(viz 2.4) 

Zařízení použitá při 
nouzovém zásahu 

Okamžitě zařízení 
vyřaďte z používání 
a zašlete je výrobci. 

Okamžitě zařízení 
vyřaďte z používání a 
zašlete je výrobci 

Okamžitě zařízení vyřaďte  
z používání a zašlete je 
výrobci 

Pokud výrobek používáte ve velmi nepříznivých podmínkách (extrémní počasí a podmínky použití, 
sestup a zdvihání při velkém zatížení) je třeba výrobek kontrolovat častěji. 

7. Vyřazení výrobku 

• Tento výrobek je nutno vyřadit z používání, pokud firma Singing Rock nebo kompetentní osoba 
prohlásila, že jeho používání není bezpečné. 

• Výrobek vyřaďte z používání takovým způsobem, abyste zabránili jeho dalšímu použití.  

• Výrobek vyřaďte z používání způsobem, který je šetrný k životnímu prostředí. Třiďte materiály! 

8. Přeprodej 

• Abyste zajistili bezpečné a správné použití výrobku, smíte jej dále přeprodávat pouze společně  
s Návodem k použití a zkušebním protokolem. 

• Návod k použití a zkušební protokol musí být k dispozici v úředním jazyce kupce, za což 
zodpovídá prodávající. 
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9. Nehody 
Následující informace by vám měly pomoci předejít nehodám. Nenahrazují však vlastní zkušenost, 
zodpovědnost a know-how a nezprostí vás povinnosti převzít osobní riziko. 

• Připravte si záchranný plán a uveďte v něm veškerá možná záchranná opatření pro případ 
nouze. 

• Před použitím výrobku zkontrolujte oblast použití a dopadu a zajistěte nebo zmírněte možná 
rizika. 

9.1. Trauma z visu 
 

NEBEZPEČÍ 

Trauma z visu 

Při pádu do lana, dlouhém sestupu nebo dlouhé době strávené ve visu hrozí trauma 
z visu (ortostatický šok). Trauma z visu může mít celoživotní škodlivé dopady na Vaše 
zdraví a může dokonce vést až k úmrtí.  

• Zraněnou osobu zachraňte rychle. 

• Proveďte správná opatření první pomoci. 

 

Jak poznám, že se jedná o trauma z visu? 

• Bledost 
• Pocení 
• Dušnost 
• Na počátku: zvýšená tepová frekvence 
• Ztráta periferního vidění 
• Závrať 
• Nevolnost 
• Později pokles tepové frekvence a krevního tlaku 

 
 

Trauma z visu představuje vážné ohrožení zdraví! 
 

• Zavolejte záchrannou službu! 
• Uvolněte zraněnou osobu z polohy ve visu. 
• Umístěte zraněnou osobu do polohy se zvednutou vrchní částí těla (do sedu nebo dřepu). 
• Uvolněte popruhy a těsné oblečení. 
• Průběžně sledujte fungování kardiovaskulárního a dýchacího systému. 

 
Pokud se zraněná osoba nachází ve visu, ale je schopna pohybu, řekněte jí: Kopej jednou nohou do 
druhé. Hýbej prsty u nohou. Toto cvičení ovšem udrží krevní oběh v chodu pouze po krátkou dobu 
(v minutách). (Zdroj: BG/GUV-1869)  
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10.    Právní informace 
• Neodstraňujte z tohoto výrobku nálepky či jiné značení. 
• Přiřaďte výrobku inventární číslo. Toto inventární číslo zaznamenejte do zkušebního protokolu.  
• Tento výrobek je opatřen sériovým číslem. Sériové číslo je uvedeno v Návodu k použití a přímo 

na výrobku. 

10.1.   Prohlášení o shodě 
Výrobce, SINGING ROCK s.r.o., Poniklá 317, 514 01 Poniklá, Česká republika prohlašuje, že OOP EvaQ 
HUB je ve shodě s příslušnými harmonizačními právními předpisy Unie: Nařízení evropského parlamentu 
a rady (EU) 2016/425 a s normou EN 341:2011 Class 1A; EN 1496:2017 Class B. 

EU Prohlášení o shodě je k dispozici ke stažení na www.singingrock.com. 

10.2.   Odpovědnost za výrobek 
Firma Singing Rock nenese odpovědnost za jakékoli přímé či nepřímé důsledky nehod, k nimž dojde 
z důvodu nesprávného použití tohoto výrobku nebo kvůli poskytnutí nesprávných či klamných informací 
ve zkušebním protokolu či protokolu o převzetí kompetentní osobou či montérem, případně za důsledky 
s těmito nehodami související. 

10.3.   Autorská práva 
Uspořádání, obrazový materiál, piktogramy, fotografie a jakékoli další informace v tomto Návodu 
k použití jsou chráněny autorskými právy. 

10.4. Ochranné známky 
Veškeré ochranné známky jsou majetkem příslušných vlastníků.

http://www.singingrock.com/
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Dear customer, 

Congratulations on purchasing this product. It was manufactured and tested subject to strict quality 
standards and with the utmost care. We thus laid the groundwork for safe use. It is now your 
responsibility to use this product correctly. 

 

TIP 

For correct and safe use of this product it is essential that you read these instructions 
carefully. Follow all safety instructions in the respective chapters of this manual. 

 

You may only use this product if you have read and understood these instructions for use, if you have 
undergone training and if you are physically and mentally capable of doing so. 

This manual including the inspection protocol must be kept with the product. 

Do you have any questions or wishes concerning this product or do you want to give us feedback? Just 
call us or send an email. 

 

Customer service 

SINGING ROCK s.r.o. 
Poniklá 317 
514 01 Poniklá 
Czech Republic / Europe 
Tel + 420 481 585 007  
info@singingrock.cz 
www.singingrock.com 
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Terminology 
 

 

Competent person Trained by Singing Rock s.r.o. The competent person is authorized to 
perform inspections of the product 

Rescue/Descender device Singing Rock EvaQ HUB incl. rope 
Anchor device Anchor devices corresponding to the applicable standards for PPE 

against falls from a height 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

To facilitate reading, only the masculine form is used in this document; all references to the male gender 
shall be deemed and construed to include the female gender. 

Short rope end 
Avoid slack rope! 

Long rope end 
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1. For your own safety 
Activities requiring the use of this product can be dangerous. Moreover, it is also possible to use this 
product incorrectly in many ways and we cannot possibly list or think of all of them. 

These instructions for use will give you information on your safety and the product and its use. This 
information and the safety instructions do not however replace personal experience, knowledge of the 
product and self-responsibility. 

You will find detailed safety regulations and descriptions in the following chapter and at the beginning 
of each chapter. Read them carefully and make sure you understand them. If you need more information 
or if you are not sure how to use this product, get in touch with Singing Rock. We will be happy to help 
you. 

This product is state of the art and corresponds to all applicable technical standards and guidelines. 

1.1. Symbols used 
In this document safety regulations of the following categories are being used: DANGER, WARNING, 
CAUTION and TIP. Follow the safety instructions to avoid personal injuries or damage of the product. 

 

 

DANGER 

DANGER means that death or a serious injury are very likely to happen if an acci-dent 
occurs or a hazardous situation is not avoided. 

• In order to avoid serious injury or death all safety instructions marked with 
DANGER must be followed. 

 

 

WARNING 

WARNING means that death or a serious injury are likely to happen if an accident 
occurs or a hazardous situation is not avoided. 

• In order to avoid serious injury or death all safety instructions marked with 
WARNING must be followed. 

 

 

CAUTION 

CAUTION means that moderate or minor injuries may happen if an accident occurs or  
a hazardous situation is not avoided. 

• In order to avoid moderate or minor injuries all safety instructions marked with 
CAUTION must be followed. 

 

TIP 

TIP draws your attention to a possible damage of the product or other properties if an 
accident occurs or a hazardous situation is not avoided. 

• In order to avoid damage of the product or other properties all safety 
instructions marked with TIP must be followed. 
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1.2. User requirements 
• Read these instructions for use thoroughly before using this product. You may only use this 

product after you have read and understood these instructions for use. 

• This product may only be used as a descender and rescue device for persons. 

• This product may only be used by one person at a time. 

• You may only use this product if you are mentally and physically capable of doing so. 

1.3. Visual and functional inspection 
• The visual and functional inspection must be carried out by Singing Rock or a competent person. 

Singing Rock offers trainings for that purpose. 

• This product must be inspected (e.g. damage of the rope etc.) before and after its use. 

• If the product has been subjected to heavy loads (e.g. due to a fall) , it must be sent to 
Singing Rock for inspection. 

• If the use of this product does not seem safe anymore (e.g. rope damaged etc.), send it to 
Singing Rock or a competent person for inspection and repair. Do not use it! 

• Fill in the inspection protocol carefully. Each inspection must be entered. 

1.4. Use 
• The lifetime of metal parts of this product is unlimited. Textile components (e.g. ropes and 

lanyards) must be replaced after, maximum, 10 years. 

• This product will heat up during the descent. Touching the housing or holding the long rope end 
during descent may lead to burns. 

• If sharp edges (radius< 3 mm) cannot be avoided, always use a protecting shield to protect the 
rope from damage or breaking. 

• Always fix this product to an anchor device according to EN 795 before descending. 

• Do not guide the loaded rope end through the eye bolts. This would stop the descent. 

• This product may only be used in combination with tested and certified products (according to 
applicable standards for PPE against falls from a height). 

• You may only resell this product when accompanied by the instructions for use in the respective 
language of the country and the complete inspection protocol. 

• The use protocol must be filled in after each use. 

1.5. Storage and transport 
• Store this product in a dry and clean place protected from mechanical (e.g. sharp edges) and 

chemical hazards (e.g. acids, gas) at room temperature and protected from light (e.g. UV). 

• Store and transport this product in the original or an equivalent packaging. Store the rope 
loosely in figure of eight loops to avoid knots, which may result in blocking the device. 
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1.6. Maintenance 
• Repairs may only be effected by Singing Rock or a competent person. 

• If this product has been subject to a fall, all parts must be inspected and, if necessary, be 
replaced by Singing Rock. 

• This product must not be tumble-dried, dried in the sun or over a heat source (e.g. fireplace). 

• This product (the rope in particular) must not be disinfected or impregnated. 

• Do not use chemicals when cleaning the product. 

• This product must be inspected at least once a year but in any case after max. 6000 m (at 
100 kg) distance. Enter the distance in the use protocol. 

1.7. Accidents and rescue plan 
• A suspension trauma can be triggered by falling into the rope, a long descent or if a person is 

helplessly suspended in the harness for a long time. 

• Prepare a rescue plan indicating all possible rescue measures in case of emergency before using 
this product. 

• Check the use and fall area and make sure to secure, mitigate or remove possible dangers 
before using this product. 
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2. Product overview 

 

2.1. Technical details 
• certified according to EN 341:2011 class 1A and EN 1496:2017 class B 
• weight (without rope): 3.4 kg 
• steel carabiner (EN 362) 
• polyamide kernmantle rope (EN 1891 Class A) 
• descent / lifting load max. 225 kg (2 people) 
• descent/ lifting height max. 300 m (at max. 33 descends with load of 75 kg) 
• descent speed approx. 0.8 m/sec 
• descent controllable with eyebolts 
• ambient temperature -40 °C to +65 °C 
• can be used as a shuttle system 

2.2. Marking 
This product has a serial number engraved in the housing. You will also find the serial on the first page of 
these instructions for use. 

 

 
 

 

Product name 
Date of production/Serial 
number 
EN standard 
CE inspection code 

EN standard 
Diameter 
Lenght of the rope 

Date of production 

Remark on user manual 

Steel carabiner 

Eye bolts 

Rope 

Hand wheel 
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• Use an inventory number for this product. Enter the inventory number in the inspection 

protocol. 
• Do not remove labels or other markings from this product. 

2.3. Scope of delivery 
• 1 pc Singing Rock EvaQ HUB 
• 1 pc rope inserted in the housing (length acc. to order) 
• 1 pc packaging 
• 1 pc instructions for use incl. inspection and use protocol 

2.4. Accessories 
 

WARNING 

This product may only be used in combination with tested and certified products. 

• Only use this product with tested products or with products that have been 
recommended by Singing Rock. The following products correspond to the 
applicable PPE against falls from a height standards. 

Tested and certified products 

• Rescue overall/harness EN 1497 
• Energy absorber  EN 355 
• Carabiner   EN 362 
• Anchor device  EN 795 
• Full body harness  EN 361 
• Lanyards   EN 354 
 

The above products are featured on www.singingrock.cz. If you need more information, please send us 
an email or call us. 

2.5. Maximum descent distance recommended by the manufacturer 
• max. descent distance with 1 person up to a max. of 75 kg: 8000 m 

• max. descent distance with 1 person up to a max. of 100 kg: 6000 m 

• max. descent distance with 1 or 2 persons up to a max. of 150 kg: 4000 m 

• max. descent distance with 1 or 2 persons up to a max. of 225 kg: 600 m 

• max. descent distance with 2 persons up to a max. of 225 kg and redirection: 1200 m (Make sure 
to meet the higher safety standards as given in these instructions for use, since the device is 
operated at its limits.) 

You can reduce the load on the device through redirection (see 3.2). If you work with a redirected rope, 
you can assume the recommendation of the respective lower value. 

2.6. Redundancy 
A training is not an emergency! Always use a redundant rope system. Unforeseen events, technical or 
human failure cannot be ruled out. For redundancy safety measures you can also use a second EvaQ 
HUB. 
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2.7. Rescue deployment 
After each rescue deployment the device has to be inspected by the manufacturer in order to ensure 
safe use. We recommend using different devices for training and rescue deployments. 

2.8. Overload 
Devices that have been subjected to a fall or a heavy load must be retired. 

Rope clamp: When you activate the rope clamp, the hand wheel can only be turned in one direction. 
Turn the hand wheel gently to figure out the direction in which you can turn the wheel. 

Danger: If you turn the hand wheel in the wrong (blocked) direction, the wheel or the device can be 
damaged. In that case, the device has to be inspected by Singing Rock or by a competent person. 

2.9. Temperature 
This product can be used in environments between -40 °C and + 65 °C. 
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3. Use 
Activities requiring the use of this product can be dangerous. Please observe all danger and safety 
notes. In case of doubt or if you have any questions, please feel free to contact us. 

3.1. Intended use 

 

DANGER 

This product may only be used as a rescue, descender and lifting device and only for 
transporting persons. 

• This product may only be used for its intended purposes as defined in these 
instructions for use and only in combination with tested (certified) 
components according to the applicable PPE standards. Other 
combinations with uncertified components are not permitted and can be 
dangerous. 

Use 

Using this product without having read these instructions for use can lead to accidents 
resulting in severe injuries or death. 

• Read these instructions for use carefully before using this product. 
• In case of doubt or if you have questions please contact Singing Rock. 

Inspection 

Using this product without having performed a visual and functional inspection can 
lead to accidents resulting in severe injuries or death. 

• Always inspect this product before and after its use. 
• If you are not sure if this product can be used safely, do not use it. 

Edge protection 

If the rope is guided over a sharp edge, it can be damaged. 

• Always use an edge protection (e.g. a protective plate) or a protective 
shield with sharp edges. 

 

 

CAUTION 

Risk of burns 

This product (housing and rope) will heat up during the descent. Risk of burns during 
longer descents. 

• Do not touch the housing during or after long descents. 
• Do not hold on to the long rope end during descent. 
• Wear protective gloves. 

 

This product offers you a range of applications for various situations. Using this product requires solid 
training by professionals who have been trained on this product. 
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3.1.1. Descending two or more persons from a higher to a lower position (shuttle 
system) 

With EvaQ HUB, two or more persons can be lowered with the shuttle system. 

Example: Rudolf und Andreas are working on an aerial work platform as they notice that it is blocked 
and they are stuck. They will both descend using EvaQ HUB as a shuttle system. Shuttle systems means: 
As many persons as necessary can descend with one descender device. 

 

 

 

First Rudolf hooks the carabiner of EvaQ HUB in the lanyard 
which he has mounted on the basket of the AWP. 

 

 Then he fixes the carabiner of the shorter rope end to Andreas’ 
harness. The longer, unloaded rope end remains in the 
packaging. Andreas descends. He reaches the ground and 
unhooks himself from the carabiner. 

 

 

Now Rudolf pulls any remaining rope through the descender 
until the carabiner of the long rope end is near the descender. 
Rudolf can now hook himself onto this carabiner and begin his 
descent. 

Attention: Avoid slack rope! 

During the descent, Andreas’ carabiner goes up (and could be 
used by a third person). Down at the ground, Rudolf unhooks 
himself. That’s how the shuttle system works. 

 

1 

2 

3 
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3.1.2.  Rescuing of an injured person hanging in the harness 
Lifting, unhooking from the retracting device and then descending using EvaQ HUB 

Example: Rudolf and Herbert are working in a multi-storey warehouse on a scaffolding. They are 
secured by fall protection equipment. Suddenly, Herbert slips and falls into the rope. 
 

 

 

Rudolf immediately fixes the carabiner of the shorter rope end of 
EvaQ HUB to an anchor point on the scaffolding (here: using a 
lanyard). 

Then he fixes the carabiner of the descender device EvaQ HUB 
onto his harness. 

 

 

He guides the long rope end through the eyebolt and the rope 
clamp. Then he unhooks his belay system (see above in blue). He 
is now suspended in a stable position. 

 

 

Now he unhooks the long rope end from the rope clamp and 
puts it around the upper left eyebolt. He holds the hand wheel 
and thus stays in position. Then he lowers himself to Herbert. 

 

 

Reaching Herbert, Rudolf guides the long rope end out of the 
eyebolt and through the rope clamp again. He is now again 
suspended in a stable position. He hooks Herbert to the EvaQ 
HUB using a lanyard. Now both are suspended on the rescue 
device. 

 

 

Using the hand wheel Rudolf now lifts himself and Herbert. 

Attention: Check the correct direction of the hand wheel! 

Danger: The loose end of the rope will form a loop (loose rope)! 

After every second turn of the hand wheel, Rudolf pulls the 
longer rope end which runs through the rope clamp. Rudolf can 
now lift himself and Herbert to a higher position or: see next 
point! 

1 

2 

3 

4 

5 
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Rudolf wants to descend to the ground. He loo-sens the longer 
rope end from the rope clamp and runs it over the upper left 
eyebolt. He descends together with Herbert. 

3.1.3.  Rescue lift (with rescue pole) 
Using EvaQ HUB people can be rescued from a lower to a higher position with a rescue pole. 

Example: While working on a high bay racking, Herbert slips and falls into his belay system. 

 

 

 

His colleague Rudolf immediately fixes the carabiner of 
EvaQ HUB at an anchor point on the scaffolding (here: 
with a lanyard). Then he pulls the short rope end until the 
carabiner on the rope end reaches Herbert. 

 

 He attaches the carabiner of the shorter rope end to the 
rescue pole. Then he hooks the carabiner in the eyelet of 
Herbert’s overall (using the rescue pole). Then he 
tightens the rope end. 

 

 

He attaches a battery screwdriver to the EvaQ HUB and 
carefully lifts Herbert up. 

He could also manually lift him up using the hand wheel 
(and muscle power) in which case he would guide the 
rope through the rope clamp to ensure a safe rescue. In 
this case, he can clamp the rope in the rope clamp and 
pull the rope after a couple of turns. He can thus secure 
the height. 

 

TIP 

Always use the slowest gear of the battery screwdriver (max. 350 rpm); suggested 
minimum torque 20 Nm. 

 

6 

1 

2 
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3.2. Important notes on the usage of the eye bolts 
 

 

 

 

 

 

Using the eye bolts, you can control the descent speed or stop the descent. The longer, unloaded rope 
end runs through the eye bolts. If you hold on to the longer rope end, you can throttle the descent speed 
or stop the descent. If you don’t use the eye bolts, the de-scent speed will be regulated automatically by 
two fly wheel brakes (speed ca. 0.8m/sec) 

If you are using the descender as a shuttle system, make sure that you use the eye bolts correctly. 

Standard rule: Only run the unloaded, longer rope end through the eye bolts! 

 

 

CAUTION 

Longer and shorter rope end 

If you run the shorter rope end through the eye bolt (shorter rope end = loaded rope 
end, on which a person is suspended) the descent will be blocked and the person 
cannot be lowered to the ground. 

• Only run the longer, unloaded rope end through the eye bolts! 

 

 

Eye bolt 

Shorter rope end, has to be tightened 
(no loose rope) 

Longer rope end, runs through the eye bolt 

Short rope end 
avoid slack rope 

Long rope end 
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3.3. Anchor device 
 

WARNING 

Attachment on anchor device 

Improper attachement on an anchor device may lead to falls resulting in severe injuries 
or death. 

• Inspect the anchor at least once a year. 

• Only use anchors that correspond the requirements of PPE. 

Anchor points are necessary in places that present falling hazards (acc. to §72 AAV und §30(2) Bau). 
The building planner/owner is responsible for the positioning and installation of anchor points 
according to the applicable legal requirements, norm and rules. 

Buildings and plant structure have to present appropriate load capacities. According to the applicable 
standards the following (static) loads are installed in the building. 

• Restraint systems 4 kN 

• Fall protection systems 10 kN 

3.4. Training 
The customer and user must take care that he has understood the functionality of this product and all 
safety notes and knows how to safely use this product. He must complete a training on correct use, 
installation, inspection, maintenance and use limitations before using this product. He should repeat the 
training regularly without endangering trainees or users. 

Training inspection requirements for this product must be followed (see inspection and maintenance). 

Trainings are an important part of Singing Rock products and services. No protective equipment will 
save you from injury or death if you do not know how to use it properly. 

TIP 

In order to ensure your safety, we offer trainings where you can learn how to safely 
operate this product. 
For further information please contact us. 

3.5. Lifetime and period of use 
If used as an emergency equipment, this product (= sealed in special packaging) has a lifetime of 10 
years. After a max. of 10 years textile parts must be replaced and metal parts must be inspected by 
Singing Rock. The packaging has to be inspected at least once a year but in any case before each use 
(damage, humidity etc.). If this product is damaged, it must be sent to Singing Rock for inspection. 
However, conditions of use and other factors may influence its useful life. You may therefore even have 
to repair or retire this product earlier (see below). 

The shorter the descent height, the more often the rope will run through the descender device until the 
device has to be inspected. Short descent heights will therefore wear off the rope. Wear-off is also 
induced by other factors such as maintenance, sharp edges, chemical and mechanical influences etc. 
After max. 100 descents the rope has to be changed. Abrasion and usage have to be regularly checked. 
If the rope does not seem safe anymore, send the device to Singing Rock or to a competent person to 
check and replace the rope. 

Information on work according to EN 341 

• Max. descent distance in single use (max. 75 kg): 10 000 m 
• Max. descent distance in single use (max. 100 kg): 7 500 m 
• Max. descent distance in single use (max. 150 kg): 5 000 m 
• Max. descent distance in double use (max. 225 kg): 3 000 m 
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• Max. work for Singing Rock EvaQ HUB: 7,500,000 J 
 

work W = m × g × h × n 

W = work in Joule (J) 
m = load capacity (weight of the person) (kg) 
g = gravity 9.81 m/s² 
h = descent height in meter (m) 
n = number of descents 

Possible influencing factors: 

• extreme use conditions, 
• mechanical and chemical damage, 
• environmental factors, 
• inappropriate storage and transport. 

3.6. Recommended max. lifting distance 
During lifting, descender device and rope are under more stress than during descending. Frequent use of 
the lifting function may lead to slip. Normally, this is not dangerous and you can descend safely to the 
ground. The maximum lifting distance should however not be more than 10 times the rope length. Make 
sure to check rope abrasion accordingly. 

4. Transport and storage 
Observe these safety notes to ensure safe storage and transport of this product. 
 

TIP 

• Always make sure that there is no liquid in the metal housing (otherwise dry 
the device and the rope before using it). 

• Always store this product in a dry, proper place and keep it away from 
mechanical (e.g. sharp edges) or chemical (e.g. acids, gases) hazards, store it at 
room temperature and protected from light (UV radiation). 

• When drying this product, always put it with the brake drums upwards to avoid 
humidity in the housing. 

• Store and transport this product in its original (or an equivalent) packaging. 

• Check the packaging regularly (holes etc.) especially, if the product is used as 
an emergency equipment (= sealed in special packaging). 
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5. Maintenance 

5.1. Repairs 
 

DANGER 

Product changes 

Repairs, adjustments or changes to this product that have not been authorized by 
Singing Rock can lead to severe accidents and falls. 

• Changes (e.g. longer rope) and repairs have to be performed by Singing Rock. 

If you are not sure if this product can be used any more, do not use it but send it to Singing Rock or an 
authorized partner for inspection. 

5.2. Cleaning 
• Clean the metal parts with a wet towel. 

• Never tumble-dry, never let it dry in the sun or over a heat source. 

• Air-dry this product in an airy, shaded place. 

• Rinse the rope with warm water and wipe it with a dry towel afterwards. 

• Never disinfect the rope. 

• Never use chemical detergents. 

5.3. Disinfection 
Disinfection of the product is prohibited. In case of contamination, retire this product environmentally-
friendly. 

6. Inspection 

 

DANGER 

Inspection 

Using this product without checking it for possible damage can lead to severe 
accidents or death. 

• Always perform a visual and functional inspection of this product before and 
after each use. 

• If you are not sure if this product can be used safely any more, do not use it. 

Inspection by Singing Rock or an authorized partner is only valid under the proviso that: 

• this product has not been subjected to a fall, 

• components of this product have not been modified, 

• textile parts have not been contaminated with chemicals, 

• this product has not been exposed to temperatures under -40 °C or over +65 °C, 

• metal parts have not fallen to the ground from more than 2 m. 
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6.1. Functional inspection 

TIP 

• Check if metal parts (carabiner, housing) are damaged. 

• Check if nuts and bolts are fixed. 

• Check if the rope has cracks or other visual or palpable damage. 

• Check if the rope runs smoothly. Pull both rope ends slowly one after the other. 
If you feel slight resistance, the product works. 

• Check the fly wheel brakes. Pull both rope ends quickly one after the other. If 
you hear a „click“ and the rope resists slightly when you pull it, the brakes are 
OK. 

6.2. Regular inspections 
After having been subjected to a fall, this product has to be sent to Singing Rock for inspection. Don’t 
forget to give us all necessary information (where and how this product has been damaged). The results 
must be noted in the inspection protocol. Always keep the inspection protocol and the instructions for 
use with the product. 

The frequency of inspections depends on use intensity and may vary according to the conditions and 
environment in which this product is used. If this product is subject to increased use, you may have to 
inspect it more than once a year. 

This product has to be inspected at least once a year, but in any case after max. 6000 m (at 100 kg) by 
Singing Rock or a competent person (exception: if used as an emergency equipment). 

If this product is used as emergency equipment (kept in original packaging and not being used), it has to 
be inspected by Singing Rock after a max. of 10 years. Textile components have to be replaced. If this 
product is used as an emergency equipment, the packaging has to be checked regularly and, if 
damaged, the packaging and the product have to be sent to Singing Rock. 

6.3. Inspection and maintenance 
EvaQ HUB descender, rescue and lifting device has been designed for harsh work environments. In 
order to ensure lifetime and period of use, all components have to be checked accordingly. 

TIP 

Always perform a visual inspection before using this product. This product has to be 
inspected by a competent person once a year. Comply with intervals and inspections 
regulations as indicated in the table below. 
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EvaQ HUB descender, 
rescue and lifting device 
Inspection criteria 

Inspection required 
by user 

Inspection required by 
competent person 

Inspection required by 
manufacturer 

For a properly stored, 
not used device ... 

Before each use Control packaging at 
least once a year 

Every 10 years 

For training devices and 
devices used for 
standard activities (no 
emergency operations) 

Before each use At least once a year and 
after every 6.000 m with  
100 kg (see 2.5) 

After every 7.500 m with  
100 kg (see 2.4) 

For devices used in 
emergency operations 
... 

Immediately 
remove from 
service and send to 
manufacturer 

Immediately remove from 
service and send to 
manufacturer 

Immediately remove from 
service and send to 
manufacturer 

If you use this product in very harsh environments (extreme weather and use conditions, heavy descents 
and liftings) you have to check this product more often. 

7. Retirement 

• You have to retire this product if Singing Rock or a competent person has stated that use is not 
safe. 

• Retire the product in such a way that it cannot be used anymore. 

• Retire this product in an environmentally friendly way. Separate materials! 

8. Resale 

• To ensure safe and correct use, this product may only be resold with the instructions for use and 
the inspection protocol. 

• The instructions for use and the inspection protocol must be available in the official language of 
the buyer. This is within the seller‘s responsibility. 
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9. Accidents 
The following information should help you avoid accidents. However, this information does not replace 
experience, responsibility and know-how and does not release you from assuming personal risk. 

• Prepare a rescue plan and indicate all possible rescue measures for any given emergency 
situations. 

• Check use and fall area before using this product and alleviate or secure them. 

9.1. Suspension trauma 
 

DANGER 

Suspension trauma 

Falling into the rope, a long descent or being suspended for a long period can induce 
suspension trauma (orthostatic shock). A suspension trauma can have lifelong 
detrimental effects on your health and even lead to death. 

• Rescue the injured person quickly. 

• Perform the correct first aid measures. 

 

How do I know it is a suspension trauma? 

• Paleness 
• Sweating 
• Shortless of breath 
• At the onset: increased pulse rate 
• Narrowing of vision 
• Dizziness 
• Nausea 
• Later drop in pulse rate and blood preasure 

 
 

A suspension trauma is a medical emergency! 
 

• Call the ambulance! 
• Free the injured person from the suspended position. 
• Position the injured person with raised upper body (sitting up or squatting). 
• Open straps and tight clothes. 
• Monitor cardiovascular and respiratory system. 

 
 
If the injured person is suspended but able to move, tell him: Kick one foot with the other. Point the toes. 
However, this exercise will keep the blood circulation going for a short time (some minutes).  
(Source: BG/GUV-1869) 
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10.   Legal information 

• Do not remove labels or other markings from this product. 
• Use an inventory number for this product. Enter the inventory number in the inspection protocol. 
• This product has a serial number. The serial number is entered on the instruction use and on the 

product. 

10.1.   Declaration of conformity 
The manufacturer, SINGING ROCK s.r.o., Poniklá 317, 514 01 Poniklá, Czech rep. / Europe, hereby 
declares that the product EvaQ HUB is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation: 
Regulation (EU) 2016/425 of the European parliament and of the council and with the standards no: 
EN 341:2011 Class 1A; EN 1496:2017 Class B. 

EU Declaration of Conformity is available for download at www.singingrock.com 

10.2. Product liability 
Singing Rock does not assume liability for any direct, indirect consequences or consequences associated 
with accidents that result from improper use of this product or from false information made by a 
competent person or fitter on the test protocol or acceptance protocol. 

10.3. Copyright 
The layout, visuals, pictograms, photos and any other information in these instructions for use are 
protected by copyright. 

10.4. Trademarks 
All trademarks are the property of their respective owners. 

 

http://www.singingrock.com/
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Gentilissima cliente, gentilissimo cliente, 

Vi ringraziamo per aver scelto di acquistare questo prodotto. Lo abbiamo fabbricato e testato con la 
massima cura possibile e nel pieno rispetto di linee guida sulla qualità molto rigorose. In questo modo 
abbiamo creato  
i presupposti per un utilizzo sicuro del dispositivo. Ora spetta a voi utilizzarlo in maniera corretta. 

 

AVVERTENZA 

Per garantire un uso corretto e sicuro di questo prodotto, è indispensabile che 
leggiate le presenti istruzioni con la massima attenzione. Dovrete quindi 
rispettare tutte le avvertenze relative a pericoli e sicurezza specificate nei 
singoli capitoli di queste istruzioni. 

 

Potrete usare questo dispositivo solo dopo aver letto e compreso le presenti istruzioni e quando sarete 
nella condizione fisica e mentale per farlo. 

 

Le istruzioni per l’uso e il verbale di revisione vanno sempre conservati insieme al prodotto. Nel caso in 
cui le istruzioni per l’uso e il verbale di revisione andassero persi o divenissero inutilizzabili, potrete 
scaricare i documenti nella versione di volta in volta più aggiornata dal sito www.singingrock.cz. 

 

Avete qualche domanda su questo prodotto? Avete richieste o suggerimenti? Chiamateci oppure 
scriveteci un’e-mail. 
 

Servizio Clienti 

SINGING ROCK s.r.o. 
Poniklá 317 
514 01 Poniklá 
Czech Republic / Europe 
Tel + 420 481 585 007  
info@singingrock.cz 

www.singingrock.com
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Definizioni 
 

 

Persona competente Viene formata direttamente da Singing Rock s.r.o. La persona 
competente è autorizzata a verificare il funzionamento di questo 
prodotto 

Dispositivo di discesa e 
salvataggio 

Singing Rock EvaQ HUB incl. corda 

Mezzo di ancoraggio Un mezzo di ancoraggio conforme alle norme in vigore per i DPI 
(ordinanza per i dispositivi di protezione individuale) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Per rendere più scorrevole la lettura, si rinuncia a utilizzare contemporaneamente la forma maschile 
e femminile. Tutti i riferimenti a persone valgono per entrambi i sessi.

Terminale corto 
della corda 
Evitare che la corda 
si allenti 

Terminale lungo della corda 
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1. PER LA VOSTRA SICUREZZA 
Spesso, le attività che implicano l’utilizzo di questo dispositivo possono rivelarsi pericolose. Le occasioni 
in cui questo prodotto può essere usato in maniera scorretta sono molte, per cui è impossibile elencarle 
tutte o anche solo immaginarle tutte. 

Le istruzioni per l’uso contengono informazioni sul EvaQ HUB rilevanti per la sicurezza e il 
funzionamento e indicazioni sul suo utilizzo. Tali informazioni e avvertenze, tuttavia, non sostituiscono 
l’esperienza, la responsabilità personale e la conoscenza e non escludono i rischi personali. 

Nel prossimo capitolo e prima dei paragrafi interessati, trovate disposizioni dettagliate sulla sicurezza 
e relative descrizioni. Queste avvertenze sulla sicurezza vanno lette e capite prima di utilizzare il 
dispositivo. Per qualsiasi dubbio potete rivolgervi a Singing Rock.  

1.1 Simboli utilizzati 
Nelle presenti istruzioni per l’uso trovate disposizioni sulla sicurezza delle categorie: PERICOLO, 
AVVISO, ATTENZIONE e AVVERTENZA. Rispettate queste disposizioni sulla sicurezza in modo da 
prevenire lesioni alle persone o danni al prodotto stesso. 

 

 

PERICOLO 

PERICOLO richiama l’attenzione verso un pericolo imminente che porta a lesioni 
corporee molto gravi o persino alla morte. 

• Per evitare lesioni molto gravi o incidenti mortali, bisogna rispettare 
rigorosamente tutte le disposizioni sulla sicurezza che corrispondono a 
questo simbolo di pericolo. 

 

 

AVVISO 

AVVISO richiama l’attenzione verso una situazione potenzialmente pericolosa che 
potrebbe portare a gravi lesioni corporee o alla morte. 

• Per evitare possibili incidenti mortali o lesioni gravi, bisogna rispettare 
rigorosamente tutte le disposizioni sulla sicurezza che corrispondono a 
questo simbolo di pericolo. 

 

 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE segnala una situazione potenzialmente pericolosa che potrebbe 
portare a lesioni corporee di lieve o media entità. 

• Per evitare possibili lesioni di lieve e media entità, bisogna rispettare 
rigorosamente tutte le disposizioni sulla sicurezza che corrispondono a 
questo simbolo di pericolo. 

 

AVVERTENZA 

AVVERTENZA richiama l’attenzione verso una situazione potenzialmente 
svantaggiosa in cui il prodotto o un altro oggetto nelle sue vicinanze potrebbe 
danneggiarsi. 

• Anche le informazioni su questo prodotto sono contrassegnate con 
AVVERTENZA. Per evitare possibili danni al prodotto o a cose, bisogna 
rispettare rigorosamente tutte le avvertenze. 
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1.2 Richieste all’utente 
• Prima di utilizzare questo dispositivo, leggete attentamente le istruzioni per l’uso. Solo dopo 

aver letto e compreso le istruzioni per l’uso, potrete utilizzare questo prodotto. 

• Questo prodotto può essere adoperato solamente come dispositivo di discesa e salvataggio 
per persone. 

• Questo prodotto non può essere utilizzato da più di due persone contemporaneamente. 

• L’utente può usare questo dispositivo solo se nelle migliori condizioni di salute e psichiche. 

1.3 Controllo visivo e funzionale 
• Il controllo visivo e funzionale deve essere eseguito da Singing Rock s.r.o. o da una persona 

competente. Singing Rock s.r.o. offre corsi di formazione per diventare una persona competente. 

• Prima e dopo l’uso, bisogna verificare il funzionamento (p. es. eventuali danni alla corda, ecc.) di 
questo dispositivo. 

• Dopo una sollecitazione importante (p. es. una caduta in cui una persona rimane bloccata a 
causa della fune) il prodotto dovrà essere spedito a Singing Rock s.r.o. unitamente a una 
corrispondente richiesta di revisione. 

• Se per qualsiasi motivo (p. es. corda danneggiata, ecc.) l’utilizzo di questo prodotto non appare 
più sicuro, non usarlo e renderlo a a Singing Rock s.r.o., che lo sottoporrà a un attento controllo. 

• Il verbale di revisione deve essere compilato in ogni sua parte. Ogni singolo controllo deve 
essere registrato. 

1.4 Utilizzo  
• La durata delle componenti metalliche di questo prodotto è illimitata. Componenti di tessuto 

(come, per esempio, corda e connettori) devono essere sostituiti al più tardi dopo 10 anni. 

• Durante la discesa, il dispositivo si scalda. Toccando il carter o stringendo il terminale lungo 
della corda durante la fase di discesa, c’è il pericolo di ustionarsi con il carter e la corda. 

• In presenza di spigoli vivi (raggio < 3 mm) occorre utilizzare sempre un paraspigoli o una lamiera 
protettiva, in modo che la corda non si rovini o non si tagli. 

• Prima della discesa, questo prodotto va fissato a un mezzo di ancoraggio conforme alla norma  
EN 795. 

• La corda in tensione non deve essere fatta passare attraverso i tiranti a occhio perché, 
altrimenti, la discesa si arresta. 

• Questo dispositivo può essere utilizzato solo in abbinamento ad accessori omologati (certificati)  
e autorizzati (come da norme vigenti per DPI). 

• La rivendita a terzi è consentita solo insieme a istruzioni per l’uso nella lingua nazionale 
riconosciuta  
e a un verbale di revisione completo. 

• Il registro del dispositivo deve essere compilato dopo ogni discesa in ogni sua parte e con la 
dovuta attenzione. 
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1.5 Stoccaggio e trasporto 
• Questo prodotto va conservato sempre asciutto, pulito e al riparo da agenti meccanici (p. es. 

oggetti con spigoli vivi, ecc.) e chimici (p. es. acidi, gas, ecc.) a temperatura ambiente e protetto 
dalla luce (raggi UV). 

• Questo prodotto va trasportato nell’imballaggio fornito o in uno equivalente. 

• La corda va riposta sciolta nel sacco in modo che formi un "otto", per evitare che possa torcersi 
e bloccare così il dispositivo a causa dei nodi formatisi. 

 

1.6 Manutenzione 
• Questo prodotto può essere riparato esclusivamente da Singing Rock o da una persona 

competente. 

• Se il dispositivo ha subito una forte sollecitazione in seguito a una caduta, tutte le componenti 
devono essere controllate da Singing Rock e, se necessario, sostituite. 

• Non si può far asciugare questo prodotto in un’asciugatrice, sotto i raggi diretti del sole o sopra 
una fonte di calore (p. es. fuoco, ecc.). 

• Non è possibile disinfettare o impregnare il prodotto, in particolare la corda. 

• È vietato utilizzare prodotti chimici per pulire il dispositivo. 

• Il prodotto va revisionato dopo aver percorso un massimo di 6000 metri (con 100 kg), in ogni 
caso almeno una volta all’anno. Tale operazione deve essere eseguita da Singing Rock o da 
una persona competente. I metri percorsi devono essere annotati sul registro del prodotto. 

1.7 Incidenti: piano di salvataggio 
• Un trauma da sospensione può verificarsi quando si scivola e si rimane impigliati nella corda, 

quando si rimane a lungo appesi alla corda in attesa di aiuto, oppure può essere provocato da 
una procedura di discesa prolungata. 

• Prima di adoperare questo prodotto, occorre definire un piano di salvataggio in cui si prendono 
in considerazione tutte le misure di salvataggio per tutte le possibili emergenze. 

• Ogni volta, prima dell’uso, controllare l’area di intervento e l’area di caduta e, se necessario, 
eliminare, annullare oppure mettere in sicurezza i punti pericolosi. 
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2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 

 

2.1 Dati tecnici 
• Omologato come da norma EN 341:2011 classe 1A (EvaQ/HUB) e EN 1496:2017 classe B  

(EvaQ HUB) 
• Peso (senza corda): 2,8 kg (EvaQ), 3,4 kg (EvaQ HUB) 
• Moschettone di alluminio 
• Corda con guaina in poliammide (EN 1891, classe A) 
• Carico di discesa / Carico di sollevamento max. 225 kg (2 persone) 
• Altezza di discesa / Altezza di sollevamento max. 300 m (per un massimo di 33 discese con  

75 kg) 
• Velocità di discesa: ca. 0,8 m/sec. 
• Discesa regolabile mediante tiranti a occhio 
• Temperatura l’ambiente: da -40 °C a +65 °C 
• Può essere utilizzato anche in pendolare 

2.2 Marcatura 
Il vostro prodotto è contrassegnato con un numero di serie. Il numero di serie è riportato anche nella 
prima pagina delle istruzioni per l’uso. 

 

 
 

Denominazione 
Data di produzione/Numero di serie 
Numero di omologazione EN 
Numero di omologazione CE 

Data di produzione 

Pittogramma "leggi le 
istruzioni per l'uso" 

Moschettone 

Tiranti a occhio 

Corda 

Manovella 

EN 
Numero di omologazione 
Diametro e lunghezza della corda 
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• Vi consigliamo di assegnare un numero d’inventario al vostro prodotto e di registrarlo sul 

foglio di collaudo. 
• Non rimuovete alcuna etichetta o alcun contrassegno dal vostro prodotto! 

2.3 Contenuto della fornitura 
1 × Singing Rock EvaQ HUB 
1 × corda già inserita (lunghezza come da ordinazione) 
1 × imballaggio 
1 × copia di istruzioni per l’uso, incl. verbale di revisione e registro del dispositivo 

2.4 Accessori  
 

AVVISO 

È vietato utilizzare il dispositivo in abbinamento ad accessori non omologati e non 
autorizzati. 

• Utilizzate quindi questo prodotto solo con accessori omologati 
o raccomandati da Singing Rock s.r.o. Questi accessori sono conformi alle 
norme vigenti per i DPI. 

 
Per accessori omologati si intendono  
Tute di salvataggio  EN 1497 
Assorbitori di energia  EN 355 
Moschettoni   EN 362 
Punti di ancoraggio  EN 795 
Imbracature anticaduta  EN 361 
Connettori   EN 354 
 

Gli accessori menzionati sono visibili anche sul sito www.singingrock.cz. Potete contattarci anche 
telefonicamente o per iscritto via e-mail. Saremo lieti di darvi qualche consiglio. 

2.5 Capacità di discesa massima consigliata dal costruttore per il dispositivo 
• Distanza max. di discesa con una persona fino a 75 kg: 8000 m 

• Distanza max. di discesa con una persona fino a 100 kg: 6000 m 

• Distanza max. di discesa con una o due persone fino a 150 kg: 4000 m 

• Distanza max. di discesa con una o due persone fino a 225 kg: 600 m 

• Distanza max. di discesa con due persone fino a 225 kg con deviazione: 1200 m (poiché in questa 
situazione il dispositivo opera al limite, si deve mantenere un coefficiente di sicurezza superiore). 

Attraverso una deviazione è possibile ridurre il carico per il dispositivo (fare riferimento al paragrafo 
3.2). Se si opera con la corda deviata, è possibile applicare ogni volta il limite massimo consigliato del 
valore immediatamente più basso. 

2.6 Ridondanza  
Allenarsi è fondamentale! In linea di massima, per tutte le esercitazioni bisognerebbe utilizzare un 
secondo ancoraggio (ridondanza). Non si possono mai escludere del tutto imprevisti, guai tecnici e 
meccanici! Come dispositivo di ridondanza, si può optare anche per un secondo EvaQ HUB. 

 



Language: Italiano 
Revision: 09/2021 

56 / 72 

 

 

 

2.7 Operazione di salvataggio 
Dopo ogni intervento di salvataggio, il dispositivo deve essere sottoposto a un attento esame in 
un’officina autorizzata dal produttore, per essere certi che sia perfettamente funzionante per il prossimo 
impiego. Per le esercitazioni e le operazioni di salvataggio d’emergenza consigliamo di utilizzare ogni 
volta dispositivi diversi. 

2.8 Sovraccarico 
I dispositivi che sono stati sottoposti a sollecitazione in seguito a una caduta o a un sovraccarico non 
possono essere riutilizzati. 

Strozzafune: se si utilizza lo strozzafune, il EvaQ HUB è bloccato in un senso di rotazione. All’occorrenza, 
è possibile individuare il senso di rotazione libero girando con cautela la manovella. 

Attenzione: girando la manovella nel senso sbagliato, si danneggia il dispositivo. Sarà quindi necessario 
far visionare il dispositivo a Singing Rock oppure a una persona competente. 

2.9 Range della temperatura 
Questo prodotto può essere utilizzato ad una temperatura ambiente compresa tra -40 °C e +65 °C. 
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3 UTILIZZO 
Spesso, le attività che prevedono l’impiego di questo prodotto possono essere pericolose. Per questo, 
osservate scrupolosamente le avvertenze sui pericoli e le disposizioni di sicurezza. Se avete dubbi o 
domande sull’utilizzo corretto, non esitate a contattarci. 

3.1 Utilizzo conforme alle disposizioni 
 

NEBEZPEČÍ 

Questo prodotto può essere utilizzato solo come dispositivo di 
discesa/salvataggio, come dispositivo di sollevamento ed esclusivamente per 
persone. 

• Questo prodotto può essere utilizzato solo per le finalità descritte nelle 
presenti istruzioni d’uso e solo in abbinamento agli accessori omologati 
(certificati) e autorizzati (come da norme in vigore per i DPI). Non è 
consentito l’impiego in abbinamento ad accessori non autorizzati, inoltre 
queste situazioni possono mettere in pericolo la vostra sicurezza. 

Utilizzo 

Utilizzare questo dispositivo senza aver prima letto le presenti istruzioni d’uso può 
causare incidenti, che a loro volta possono portare a ferite gravi o anche al 
decesso. 

• Pertanto, prima dell’utilizzo leggete con molta attenzione le istruzioni. 

• Se avete qualche dubbio o se non avete compreso qualche punto, rivolgetevi  
a Singing Rock o a una persona competente. 

Revisione 

Utilizzare questo dispositivo senza averne prima verificato il corretto 
funzionamento e aver escluso la presenza di eventuali difetti può portare a ferite 
gravi o persino letali. 

• Verificate il funzionamento del dispositivo prima e dopo averlo utilizzato. 

• Se il prodotto non vi dovesse più sembrare sicuro, non usatelo più. 

Protezione dagli spigoli 

Se la corda viene fatta passare sopra uno spigolo vivo (raggio < 3 mm), la fune 
potrebbe danneggiarsi. 

• In presenza di spigoli vivi, utilizzate sempre un’apposita protezione o una 
lamiera protettiva. 

 

 

POZOR 

Pericolo di ustioni 

Durante la discesa, il dispositivo si scalda. In caso di discese prolungate, c’è il 
pericolo di scottarsi con il carter. 

• Durante o dopo una discesa piuttosto lunga, non toccate il carter. 

• Durante discese prolungate, ricordatevi di non tenere in mano il terminale 
lungo della corda. 

• Indossate un paio di guanti protettivi. 
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Questo prodotto è molto versatile e trova quindi impiego in svariate situazioni. Per imparare a 
padroneggiare queste tecniche, si offre un corso di formazione intensivo agli utilizzatori da parte di 
addestratori al salvataggio professionisti e formati in maniera specifica per questo prodotto. 

3.1.1  Calare una o più persone da una postazione di lavoro elevata (funzionamento    
 pendolare) 

Con EvaQ HUB è possibile calare più persone una dopo l’altra attraverso una discesa alterna 
(funzionamento pendolare). 

Esempio: Rudolf e Andreas lavorano su una piattaforma di servizio elevabile il cui meccanismo di 
saliscendi è difettoso. Ora, devono entrambi calarsi con EvaQ. Lo fanno con la soluzione "discesa in 
pendolare". In altre parole: la possibilità di calare più persone una dopo l’altra. 

 

 

 

Per prima cosa, Rudolf attacca il moschettone montato 
direttamente nel EvaQ all’anello della cinghia che ha 
agganciato al corrimano della piattaforma di servizio 
elevabile. 

 

 Poi fissa il moschettone del terminale corto della corda 
all’imbracatura di Andreas. Lascia nell’imballaggio il terminale 
lungo della corda libero. Ora Andreas si cala. Giunto a terra, si 
libera dal moschettone. 

 

 

Ora Rudolf fa passare l’eventuale parte di fune rimasta 
attraverso il dispositivo, fino a quando il moschettone del 
terminale lungo della corda non rimane vicino al dispositivo. 
Successivamente, si aggancia a questo moschettone e si cala. 

Attenzione: evitare che la corda si allenti! Mentre Rudolf si 
cala, il moschettone di Andreas si sposta nuovamente verso 
l’alto. Una volta a terra, Rudolf si sgancia. Ecco come funziona 
il sistema in pendolare. 

 

1 

2 

3 



Language: Italiano 
Revision: 09/2021 

59 / 72 

 

3.1.2  Per mettere in salvo una persona infortunata su una postazione di lavoro 
elevata e appesa a un dispositivo anticaduta, occorre sollevarla, sganciarla dal 
sistema di anticaduta e infine farla scendere noc EvaQ HUB 

Esempio: Rudolf e Herbert lavorano in un deposito a sviluppo verticale su un’impalcatura. Entrambi sono 
assicurati con un’imbracatura di sicurezza. All’improvviso Herbert scivola e resta bloccato a causa della 
fune. 

 

 

 

Rudolf fissa immediatamente il moschettone del terminale 
corto della corda di EvaQ HUB a un punto di ancoraggio 
sull’impalcatura (in questo caso con un anello della cinghia). 
Quindi, fissa il moschettone del dispositivo di discesa EvaQ 
HUB alla propria imbracatura. 

 

 

Lascia passare il terminale lungo della corda attraverso il 
tirante a occhio e lo strozzafune. 

Solo dopo questa operazione toglie la sicurezza (in questo 
caso: blu). Ora è appeso, fermo in posizione. 

 

 

Ora libera il terminale lungo della corda dallo strozzafune e lo 
fa passare nel tirante a occhio (in alto a sinistra). Nel frattempo 
Rudolf tiene stretta la manovella ed è assicurato in posizione. 
Quindi, si cala fino a raggiungere Herbert. 

 

 

Una volta raggiunto Herbert, Rudolf sgancia il terminale lungo 
della corda dal tirante a occhio (in alto a sinistra) e lo infila 
nello strozzafune (così è nuovamente fisso in posizione). Poi, 
con un connettore Herbert si appende al EvaQ HUB. Ora, sono 
entrambi appesi al dispositivo di salvataggio. 

1 

2 

3 

4 
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Con la manovella ora Rudolf solleva se stesso e Herbert verso 
l’alto. 

Attenzione: girare la manovella nel senso giusto! Attenzione: 
con questa operazione c’è il pericolo che la corda si allenti! 

Per questo, dopo aver usato due volte la manovella per 
sollevarsi, Rudolf stringe ogni volta il terminale lungo della 
corda che passa attraverso lo strozzafune. In questo modo, 
riesce a sollevare se stesso e Herbert fino a un luogo più 
elevato, oppure: vedere il prossimo punto! 

 

 

Rudolf vuole calare se stesso e Herbert fino a terra. Per questo, 
Rudolf sgancia il terminale lungo della corda dallo strozzafune, 
lo fa passare attraverso il tirante a occhio (in alto a sinistra) e si 
cala insieme a Herbert. 

3.1.3 Sollevamento di salvataggio (con asta telescopica) con EvaQ HUB 
Con EvaQ HUB è possibile salvare le persone portandole da un punto più basso a uno più elevato. 

Esempio: durante lavori di manutenzione su un’impalcatura Herbert scivola e cade nella protezione 
anticaduta. 

 

 

 

Rudolf, il suo collega, fissa immediatamente il moschettone del 
EvaQ HUB a un punto di ancoraggio dell’impalcatura (in 
questo caso con un anello della cinghia). Quindi, allunga il 
terminale corto della corda in modo che arrivi fino a Herbert. 

 

 Serra il moschettone del terminale corto della corda nell’asta 
telescopica, raggiunge Herbert con l’asta telescopica e 
aggancia il moschettone ai punti di aggancio anticaduta della 
tuta di Herbert. Poi tende il terminale corto della fune. 

5 

6 

1 

2 
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Con l’aiuto di un inserto a incastro, inserisce un avvitatore a 
batteria nel EvaQ HUB e, in questo modo, riesce a tirare su con 
molta cautela Herbert. In alternativa, può eseguire la 
medesima procedura con la manovella (e la sola forza dei suoi 
muscoli). In questo caso, può fissare la corda nello strozzafune 
e stringerla ogni due giri in modo da assicurare il lavoro fatto. 

 

 

AVVERTENZA 

Usare l’avvitatore alla velocità più bassa (massimo 350 giri/min); momento 
torcente consigliato min 20 Nm. 

 

3.2 Avvertenze importanti per l’utilizzo del tirante a occhio 

 

 

 

 

 

I tiranti a occhio servono a regolare la velocità di discesa oppure a bloccare la discesa. Il terminale lungo 
e libero della corda viene fatto passare attraverso il tirante a occhio. Tenendo questa fune, è possibile 
rallentare oppure arrestare la velocità di discesa. Se non si usano i tiranti a occhio, la velocità di discesa 
viene regolata in automatico attraverso i due sistemi di freno centrifugo a 0,8 m/sec. 

Fate molta attenzione a manovrare i tiranti a occhio in modo corretto, soprattutto quando usate il 
dispositivo in pendolare. 

Regola standard: far passare solo il terminale lungo libero della corda attraverso il tirante a occhio! 

 

 

ATTENZIONE 

Terminale lungo e corto della corda 

Se si lascia passare il terminale corto della corda (= terminale in tensione = terminale 
della corda al quale è appesa una persona) attraverso i tiranti a occhio, la discesa si 
blocca; in altre parole, non si riesce a calare la persona. 

• Fate passare attraverso il tirante a occhio solo il terminale lungo libero della 
fune! 

 

Tirante a occhio 

3 

Il terminale corto della corda deve 
essere ben teso (per evitare che la 
fune si allenti) 

Il terminale lungo della corda viene fatto passare attraverso i tiranti 
a occhio 
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Terminale corto 
della corda  
Evitare che la 
corda 

Terminale lungo 
della corda si 
allenti 
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3.3 Mezzi di ancoraggio 

 

AVVERTENZA 

Fissaggio ai mezzi di ancoraggio 

Un fissaggio errato ai mezzi di ancoraggio può causare cadute che possono 
terminare con ferite gravi o, nei casi peggiori, anche con un decesso. 

• Verificate i mezzi di ancoraggio almeno una volta all’anno. 

• Utilizzate solo mezzi di ancoraggio conformi alle norme per i DPI. 

I mezzi di ancoraggio sono indispensabili nei punti in cui c’è il rischio di cadere (come da §72 del Decreto 
generale per la tutela dei lavoratori). Il posizionamento dei mezzi di ancoraggio spetta al progettista o al 
costruttore di edifici o impianti e deve avvenire nel pieno rispetto di disposizioni di legge, norme e linee 
guida di volta in volta vigenti per il settore.   

Gli edifici o gli impianti devono essere in una condizione tale da poter assorbire il carico previsto. Come 
da norma, sui dispositivi di ancoraggio nell’edificio si applicano i seguenti carichi (statici). 

• Sistema di trattenuta 4 kN 

• Sistema di arresto caduta 10 kN 

Sul sito www. singingrock.com è possibile scaricare la seguente documentazione: 

• istruzioni per l’uso, 

• foglio di istruzioni per il montaggio e le revisioni periodiche, 

• modulo per i verbali di revisione, 

• verbali per il montaggio su diversi materiali. 

3.4 Allenamento 
L’utente e l’acquirente di questo dispositivo devono leggere le presenti istruzioni d’uso molto 
attentamente e devono seguire un corso di formazione per imparare il corretto utilizzo, l’installazione, il 
funzionamento, il controllo, la manutenzione e le limitazioni del prodotto. I corsi di formazione 
andrebbero organizzati periodicamente, senza che in queste occasioni le persone partecipanti o gli 
utilizzatori corrano alcun rischio di cadere. 

I requisiti di verifica per un dispositivo EvaQ HUB usato durante le esercitazioni di allenamento vanno 
rispettati (fare riferimento al paragrafo Revisione e manutenzione). 

 

TIP 

I corsi di formazione rappresentano una parte integrante importante della nostra 
soluzione globale per la protezione da cadute e per il salvataggio. Nessuna 
attrezzatura di protezione anticaduta, indipendentemente da quanto efficace, può 
salvare un lavoratore cui non è stato insegnato come utilizzarla. Per soddisfare questo 
requisito fondamentale, Singing Rock offre corsi dove è possibile apprendere le nozioni 
e le abilità necessarie per creare un ambiente di lavoro sicuro. 

3.5 Seal-Pack 
Se utilizzato come sistema d’emergenza, questo prodotto (= sigillato in un imballaggio speciale) può 
essere conservato per dieci anni. Al più tardi dopo dieci anni, le componenti in tessuto dovranno essere 
sostituite e il dispositivo dovrà essere revisionato da Singing Rock. Almeno una volta all’anno bisogna 
controllare che l’imballaggio non sia danneggiato, non sia umido, ecc. Se l’imballaggio è danneggiato, il 
prodotto dovrà essere spedito per un controllo a Singing Rock. 
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3.6 Durata di vita e durata di utilizzazione 

La durata di utilizzazione di questo prodotto invece dipende da svariati fattori. Pertanto, è possibile che 
sia necessario farlo revisionare prima (vedere più avanti). 

Minore è l’altezza di discesa e maggiore sarà la frequenza con cui la corda passerà attraverso il 
dispositivo, prima che si renda necessario un controllo. Altezze di discesa limitate si traducono quindi in 
una maggiore usura della corda. Sono innumerevoli i fattori che influiscono sull’usura, per esempio il 
contatto dell’utente con la corda, le sollecitazioni prodotte dagli spigoli o fattori termici, chimici e 
meccanici, eccetera. Il numero massimo di corse della corda non dovrebbe superare le 100 discese. 
Abrasione e usura devono essere costantemente tenute sotto controllo e, se la qualità della corda non 
sembra più essere sufficiente, bisogna spedire il dispositivo al produttore o a una persona competente 
per un controllo. 

Dati relativi all’energia di discesa come da norma EN 341. 

Distanza max. di discesa con una persona fino a 75 kg: 10.000 m Distanza max. di discesa con una 
persona fino a 100 kg: 7500 m Distanza max. di discesa con una persona fino a 150 kg: 5000 m Distanza 
max. di discesa con due persone fino a 225 kg: 3000 m 

 

Energia di discesa (W) = m × g × h × n 

W = energia di discesa espressa in Joul (J); 

m = carico da calare espresso in chilogrammi (kg); g = accelerazione di gravità 9,81 m/s²; 

h = altezza di discesa espressa in metri (m); n = numero di discese 

 

Possibili fattori d’impatto: 

• condizioni di utilizzo estreme, 

• danni meccanici, contaminazioni chimiche, 

• svariati influssi ambientali, 

• stoccaggio scorretto, trasporto scorretto. 

Capacità di sollevamento massima consigliata. 

Durante le operazioni di sollevamento, dispositivo e corda sono maggiormente sollecitati rispetto alla 
fase di discesa. Per questo, l’utilizzo frequente della funzione di sollevamento può causare scivolamenti. 
Di solito ciò non comporta alcun pericolo, perché è possibile calare la persona in sicurezza. La capacità 
di sollevamento massima, tuttavia, non deve superare le dieci corse della corda. Bisogna quindi 
controllare con molta attenzione lo stato di usura della corda. 
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4. TRASPORTO E STOCCAGGIO 

Per garantire un trasporto e uno stoccaggio sicuri, dovrete rispettare scrupolosamente le seguenti 
avvertenze 
 

 

AVVERTENZA 

• Verificate che non vi siano liquidi nel carter di metallo altrimenti il dispositivo, 
corda inclusa, dovrà essere asciugato prima di essere ritirato. 

• Riponete questo prodotto in un luogo asciutto, pulito e al riparo da influssi 
meccanici (p. es. oggetti appuntiti, ecc.) e da influssi chimici (p. es. acidi, 
soluzioni alcaline, gas, ecc.), a temperatura ambiente e protetto dalla luce  
(p. es. raggi UV). 

• Riponete questo prodotto con i tamburi del freno rivolti verso l’alto, in modo 
che all’interno del carter non si formi umidità. 

• Usate l’imballaggio fornito o uno equivalente per trasportare il dispositivo. 

• Controllate periodicamente che l’imballaggio non sia danneggiato, in 
particolare se il dispositivo viene utilizzato solo come apparecchiatura per 
emergenze, e se è sigillato nell’imballaggio speciale. 
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5 MANUTENZIONE 

5.1 Riparazioni 
 

PERICOLO 

Modifiche apportate al prodotto 

Riparazioni, estensioni e manipolazioni non autorizzate apportate al prodotto possono 
portare a cadute o incidenti molto gravi. 

• Eventuali modifiche (p. es. una corda più lunga) o riparazioni devono essere 
effettuate esclusivamente da Singing Rock.  

Se l’uso di questo prodotto non vi sembra più sicuro, non utilizzatelo più e speditelo per un controllo a 
Singing Rock o a un partner autorizzato. 

5.2 Pulizia 
• Pulite le componenti metalliche con un panno umido. 

• Non asciugate mai EvaQ (HUB) in un’asciugatrice, alla luce diretta del sole o sopra una fonte di 
calore. 

• Fatelo asciugare in un luogo aperto, all’ombra. 

• Pulite la corda con acqua tiepida e asciugatela con un panno asciutto. 

• Non è possibile disinfettare la corda. 

• Non utilizzate detergenti chimici. 

5.3 Disinfezione 
Non è possibile disinfettare il prodotto. Se il prodotto è contaminato, dovrete smaltirlo nel rispetto 
dell’ambiente. 

6 CONTROLLO 

 

PERICOLO 

Revisione 

Utilizzare questo prodotto senza prima verificare la presenza di eventuali danni può 
portare a ferite gravi o persino letali. 

• Verificate il funzionamento del dispositivo prima e dopo averlo utilizzato. 

• Se il prodotto non vi dovesse più sembrare sicuro, non usatelo più. 

La revisione effettuata da Singing Rock o da una persona competente vale solo se prima: 

• questo prodotto non è stato sollecitato a causa di una caduta, 

• le componenti non sono state cambiate o modificate, 

• le componenti di tessuto non sono entrate in contatto con sostanze chimiche, 

• questo prodotto non è stato esposto a temperature inferiori a –40 °C o superiori a +65 °C, 

• le componenti metalliche non sono cadute su fondi duri a più di 2 metri di altezza. 
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6.1 Prova di funzionamento 
 

AVVERTENZA 

• Verificate che le componenti metalliche (moschettoni, carter, maniglie) non 
siano danneggiate. 

• Verificate che viti e chiodi siano perfettamente in sede. 

• Verificate che la corda non sia strappata o non presenti altri danni visibili  
o percettibili al tatto. 

• Verificate che il prodotto possa essere effettivamente messo in 
commercio. A tal fine, tirate lentamente uno dopo l’altro i due terminali 
della corda. La corda deve lasciarsi tirare opponendo una leggera 
resistenza, allora il prodotto  
è "commerciabile". 

• Verificate il funzionamento dei freni. Tirate velocemente uno dopo l’altro i 
due terminali della corda. Se sentite un "clic" e dopo tirare la corda diventa 
più difficile, significa che i sistemi di freno centrifugo funzionano bene. 

6.2 Revisioni periodiche 
Dopo una sollecitazione conseguente a caduta, il prodotto va spedito a Singing Rock unitamente a un 
appunto in cui si richiede un’attenta revisione. L’esito della revisione viene registrato nel verbale di 
revisione. Il verbale di revisione e le istruzioni per l’uso vanno conservati sempre insieme al prodotto. 

La frequenza di revisione di questo prodotto dipende dalla frequenza e dall’intensità di utilizzo e dalle 
condizioni di utilizzo. In caso di sollecitazioni straordinarie, la revisione andrà effettuata più di una volta 
all’anno. 

Se il prodotto è in uso, dopo un massimo di 6000 metri percorsi (con 100 kg) e comunque almeno una 
volta all’anno, dovrete farlo revisionare da Singing Rock o da una persona competente. 

Se il dispositivo viene utilizzato come sistema nelle emergenze (inutilizzato e sigillato nell’imballaggio 
speciale), dovrà essere controllato al più tardi dopo dieci anni da Singing Rock. Le componenti in tessuto 
devono essere sostituite. In caso di utilizzo come sistema nelle emergenze, bisogna controllare 
periodicamente l’imballaggio e il prodotto dovrà essere spedito per un controllo a Singing Rock per 
assicurarsi che l’imballaggio non presenti danni. 

6.3 Revisione e manutenzione 
Il dispositivo di discesa e salvataggio EvaQ HUB con funzione di sollevamento è stato concepito per gli 
attuali ambienti lavorativi. Per conservarne la durata di vita e la funzionalità, è necessario controllare in 
maniera adeguata tutte le componenti. 

 

AVVERTENZA 

Se il dispositivo viene utilizzato come sistema nelle emergenze (inutilizzato e 
sigillato nell’imballaggio speciale), dovrà essere controllato al più tardi dopo dieci 
anni da Singing Rock. 
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Criteri di revisione per 
dispositivo di discesa e 
salvataggio EvaQ HUB 
con funzione di 
sollevamento 

Revisione da parte 
dell’utente 
necessaria 

Revisione da parte di una 
persona competente 
necessaria 

Revisione da parte del 
produttore necessaria 

Un dispositivo 
inutilizzato e 
conservato in modo 
corretto... 

Seal-Pack 

Prima di ogni 
utilizzo 

Controllare l’imballaggio 
almeno una volta all’anno 

Ogni 10 anni 

Un dispositivo da 
esercitazione e un 
dispositivo per attività 
normali (nessun 
impiego per 
salvataggi)... 

Prima di ogni 
utilizzo 

Almeno una volta 
all’anno e dopo 6000 
metri percorsi (con 100 kg)  

(Vedere paragrafo 2.5) 

Dopo 7500 metri percorsi 
con 100 kg  

 
(Vedere paragrafo 2.4) 

Un dispositivo utilizzato 
in una situazione di 
salvataggio ... 

Non utilizzarlo più  
e spedirlo al 
produttore 

Non utilizzarlo più  
e spedirlo al produttore 

Non utilizzarlo più e 
spedirlo al produttore 

Condizioni climatiche e di utilizzo estreme, oppure operazioni di discesa e sollevamento più complesse, 
richiedono intervalli di revisione più brevi. 

7 SMALTIMENTO 

• Dovete smaltire questo prodotto se Singing Rock o una persona competente constata che un 
suo ulteriore impiego non sarebbe più sicuro. 

• Smaltitelo in modo da rendere impossibile un suo qualsiasi riutilizzo o utilizzo errato. 

• Smaltite questo prodotto nel rispetto dell’ambiente. Separate i diversi materiali. 

 

8 RIVENDITA 

• Per garantire un utilizzo corretto e sicuro, il prodotto deve essere rivenduto insieme alle istruzioni 
per l’uso e al verbale di revisione. 

• L’acquirente deve avere a sua disposizione le istruzioni per l’uso e il verbale di revisione nella 
propria lingua ufficiale. Spetta al venditore accertarsi che queste disposizioni siano sempre 
rispettate. 
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9 INCIDENTI  
Le informazioni riportate di seguito dovrebbero aiutarvi a prevenire gli incidenti, tuttavia non si 
sostituiscono all’esperienza, alla responsabilità personale, alle conoscenze e non eliminano i rischi 
personali. 

• È quindi necessario elaborare un piano d’emergenza che prenda in considerazione tutte le 
misure di salvataggio per i possibili casi d’emergenza. 

• Ogni volta, prima di utilizzare il prodotto, bisogna controllare l’area di intervento e di caduta e, 
se necessario, eliminare o mettere in sicurezza i punti pericolosi.. 

9.1 Trauma da sospensione 
 

PERICOLO 

Trauma da sospensione 

Un trauma da sospensione (shock ortostatico) può verificarsi quando si scivola e si 
rimane impigliati nella corda, quando si rimane a lungo appesi alla corda in attesa di 
aiuto oppure quando la procedura di discesa diventa prolungata. Un trauma da 
sospensione può avere conseguenze negative permanenti per la salute o portare 
persino alla morte. 

• Fate in modo che le persone infortunate vengano salvate il prima possibile. 

• Prestate i primi soccorsi in maniera corretta.. 

 

Primi sintomi di un trauma da sospensione? 
• Pallore 
• Sudore 
• Fiato corto 
• Prima aumento delle pulsazioni e della pressione sanguigna 
• Disturbi alla vista 
• Vertigini 
• Nausea 
• Poi calo delle pulsazioni e della pressione sanguigna 

 
 

Il trauma da sospensione è un’emergenza medica! 
• Chiamate subito i soccorsi! 
• Liberate le persone il più velocemente possibile dalla posizione di sospensione. 
• Mettete il paziente a terra con il busto sollevato (posizione seduta o rannicchiata). 
• Slacciate le imbracature e gli indumenti aderenti. 
• Monitorate costantemente la circolazione e la respirazione. 

Se dovesse capitarvi di rimanere sospesi attaccati alla corda, mettete alternandoli un piede sopra l’altro. 
Con le dita cercate di sollevare il piede che in quel momento si trova sotto. In questo modo manterrete 
attiva per un breve lasso di tempo (per pochi minuti) la circolazione nel piede. (Fonte: BG/GUV-I 869) 

co
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10 INFORMAZIONI LEGALI 
• Non rimuovete alcuna etichetta o alcun contrassegno da questo prodotto. 
• Vi consigliamo di assegnare un numero d’inventario al prodotto e di annotarlo sul verbale di 

revisione. 
• Questo prodotto è contrassegnato con un numero di serie. Il numero di serie è specificato nelle 

istruzioni per l’uso e sul prodotto stesso.. 

10.1  Dichiarazione di conformità 
Con la presente, il produttore, SINGING ROCK s.r.o., Poniklá 317, 514 01 Poniklá, Česká Republika dichiara 
che il prodotto di seguito descritto (EvaQ HUB) è conforme alle disposizioni di sicurezza previste per i 
dispositivi di protezione individuale DPI (Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento e Consiglio 
europeo) e che per esso sono state applicate le norme seguenti EN 341:2011 classe 1A (EvaQ/HUB); EN 
1496:2017 classe B (EvaQ HUB). 

La dichiarazione di conformita UE e gli aggiornamenti relaviti al prodotto sono visponibili sul sito 
www.singingrock.com. 

10.2  Esclusione della responsabilità sul prodotto 
Non ci si assume alcuna responsabilità per conseguenze dirette, indirette o conseguenti a incidente e 
per qualsiasi altro tipo di danno procurato dall’utilizzo di questo prodotto o determinato da informazioni 
errate fornite dal revisore o dall’installatore competente sul verbale di revisione o sul verbale di 
collaudo. 

10.3  Nota sul diritto d’autore 
Il layout, le grafiche, i pittogrammi e le foto utilizzati così come i contenuti speciali delle presenti istruzioni 
d’uso nelle immagini e nel testo sono protetti da diritto d’autore. 

10.4  Nota sui marchi di fabbrica 
Tutti i marchi di fabbrica sono proprietà dei rispettivi titolari. 

 

http://www.singingrock.com/
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11.   Zkušební protokol / Test protocol / Verbale di revisione 
Produkt 
Product 
Prodotto 

Singing Rock EvaQ HUB 

Výrobce 
Manufacturer 
Produttore 

SINGING ROCK s.r.o. 

Majitel 
Owner 
Proprietario 

 

Uživatel 
User 
Utente  

 

Sériové číslo 
Serial number 
Numero di serie/di partita  

Zakoupeno dne 
Purchased on 

        Acquistato in data 

Prodejce 
Seller 

Venditore 

První použití dne 
First used on 

Primo utilizzo in data 

Inventurní číslo 
Inventory number 

Numero d’inventario 

    
Revize musí být prováděna kompetentní osobou alespoň jednou ročně. 
Inspections must be carried out at least once a year by a competent person. 
Le revisioni devono essere eseguite almeno una volta all’anno da una persona competente. 

 

Datum 
Date 
Data 

Výsledek, poznámky 
Result, remarks 
Esito revisione, note 

 Inspektor, podpis 
Inspector, signature 
Revisore, firma × 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

P 
Produkt je OK – pokračujte v užívání 
Product is OK – continue using product 
Prodotto OK > continuare ad usare 

× 
Produkt je poškozen – vyřaďte jej 
Product is damaged – retire it 
Prodotto danneggiato > smaltire 
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12.   Přehled použití / Usage overview / Registro del dispositivo 
Pořadové č. 
Usage no. 

  Esercitazione 
numero 

Datum 
Date 
Data 

Proslaněné metry 
Usage in meters 
Metri percorsi 

Podpis uživatele 
Signature of user 
Firma responsabile esercitazione 
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